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A zöldszemü ördög. 
Oláh Holubár ugyancsak elcsodálkozott, a 

mikor az Építész-klub szolgája Avramescu ta­
nár úr névjegyét hozta be neki azzal a szóbeli 
üzenettel, hogy a professzor úr fontos dolog­
ban sürgősen keresi. 

Holubár eléje sietett Avramescu profesz-
szornak. 

— Mi újság? — kérdezte tőle és arcza ha­
tártalan izgalmat árult el. 

— Ne ijedjen meg, uram, — szólt Avra­
mescu. — Egy kéréssel jöttem önhöz, de erről 
csak négyszemközt tudok beszélni. Talán akad 
itt a klubban helyiség, a hová elvonulhatunk? 

— A titkár szobája ép szabad, — felelte 
Holubár. 

Avramescu megelégedetten látta, hogy a szo­
bának, a melybe Holubár vezette, párnás aj­
taja van. 

— Ugy-e megengedi ? — kérdezte a profesz-
szor és kulcsesal bezárta az ajtót, míg Holubár 
a villamos lámpát csavarta föl, mert a sötétség 
már terjengett a szobában. 

— Miről van szó? — kérdezte nyugtalanul 
Oláh, a kit a professzor titokzatos viselkedése 
egyre jobban elrémített. 

— Ismétlem, hogy ijedelemre semmi oka 
sincs, uram, — kezdte Avramescu. — Az ajtót 
csak azért zártam be, hogy senkise zavarhas­
son bennünket. Kényes kérdéséket akarok föl­
vetni, a melyeknek nem szabad kiszivárogniuk 
a külső világba. Nekem is csak mint orvosnak 
van jogom ahhoz, hogy ilyen delikát dolgokba 
beleavatkozzam. 

— A feleségemre vonatkoznak tanár úr sza­
vai? — kérdezte Holubár, a kit Avramescu 
szavai már szinte kínpadra feszítettek. 

— Bocsásson meg, uram, — tért ki a kér­
dés elől Avramescu, — hogy ilyen szokatlan 
helyen és időben zavarom. Szeretném, ha előbb 
lecsillapodna a meglepetése és aggodalma, a 
melyet megjelenésemmel okoztam. Olyan dol­
gokat akarok tárgyalni, a melyekhez a legna­
gyobb nyugalom és higgadtság kell, nemcsak 
az én részemről, hanem az önéről is. 

— Beteg a feleségem ? — kérdezte Holubár 
és szinte vaczogott bele a foga. — Vagy még 
komolyabb baj történt vele ? 

— De hiszen ön perczről-perczre izgatottabb 
lesz, a helyett, hogy csillapodnék, — mondla 
szemrehányón Avramescu. — Nincs semmi ko­
molyabb baj, hanem ép arról van szó, hogy a 
komolyabb bajt megelőzzük. Üljön le uram és 
hallgassa meg nyugodtan, a mit mondok. 

Holubár gépiesen engedelmeskedett, leült, 
míg a professzor úgy foglalt vele szemben he­
lyet, hogy minden fény Holubár arczába esett, 
míg Avramescu vonásai és főként a szeme sö­
tétben maradtak. 

— Minden betegségben — szólt Avramescu,— 
ingadozások, szinte ugrándozások vannak. A mi­
kor a beteg hosszabb ideig egészen jól érzi 
magát, hirtelen komolyabbra fordul az. állapota 
látszólag minden ok nélkül. Ilyenkor a pá-
cziens csak az orvost okolja és nem is gondol 
arra, hogy az időjárásban, a klimatikus viszo­
nyokban vagy más külső körülményben van a 
fordulat magyarázata. Különösen az idegbán-
talmakra nézve igaz ez. Semmi sem érzéke­
nyebb az atmoszféra változásai iránt, mint a 
neuraszténiás ember idegrendszere. Szép ta­
vaszi napok után hirtelen leszállt a hőmérő és 
a barométer oszlopa. Csaknem valamennyi be­
tegem nyugtalan, izgatott most. És ilyenkor 
szokott válságba kerülni az orvosok ügye is. 
A beteg egyszerre bizalmatlanná válik és más 
orvost keres. 

— Ha jól értem, tanár úr, — szólt Holu­
bár, — Önnek a feleségemmel vannak most 
differeneziái ? 

— Nincs mit tagadnom rajta, — felelte Avra­
mescu. — Ő nagysága nem akart engem ma 
fogadni, holott ép az időjárásra való tekintet­
tel komolyabb vizsgálat alá akartam venni. 
O nagysága be sem engedett magához. 

(:-il; kStlemény.) 

— Nagyon sajnálom, hogy így történt, — 
mondta Holubár, — de nem hiszem, hogy én 
nagyon változtathatnék ezen a dolgon. Tanár 
úr a világ legjobb orvosa lehet, a mint hogy 
föltótlenül bizom is önben, de az én laikus 
eszem előtt is világos, hogy a beteg és az orvos 
közt való viszony abban a pillanatban válik 
lehetetlenné, a melyben a beteg bizalmatlan-
kodni kezd. 

— Ez teljesen igaz, — felelte Avramescu, — 
de ezúttal kivételes a helyzet. Mondanom sem 
kell, uram, hogy az én nevem és praxisom 
mellett egyáltalán nincs okom rá, hogy egyik 
vagy másik betegemhez akarata ellenére ra­
gaszkodjam vagy magamat reá tukmáljam. Ép 
ellenkezőleg, paczienseim egy részétől lassan 
függetleníteni igyekszem magamat. De mint 
lelkiismeretes orvos, nem tehetem, hogy olyan 
esetben hagyjam cserben a beteget, -a mikor 
ép nagyon reám van szorulva. Inkább magamra 
veszem az ódiumát annak, hogy úgyszólván a 
nyakába igyekszem varrni magamat. 

— Tud ön a betegei bizalmatlansága ellen 
orvosságot? — kérdezte Holubár. 

— A bizalmatlanság— felelte Avramescu — 
hozzátartozik a betegség szimptomáilioz és míg 
magát a bajt alaposan nem orvoslom, az egyes 
szimptomák ellen hiábavalón küzdenek. Fele­
sége ő nagysága bizalmatlansága nem olyan 
dolog, a melyért reá neheztelhetnék, mert be­
teg ember nem mindig felelős a ietteiért, de 
felelősséggel tartozik nekem ön, a ki ennek az 
asszonynak a férje és a ki szivén viseli az ő 
sorsát. Meg kell őszintén mondanom önnek, 
hogy Livia asszony állapota olyan válságos 
fordulat előtt áll, a mikor lelkiismeretes, körül­
tekintő, alapos képzettségű orvosra van szük­
sége, a ki már hosszabb idő óta ismeri. Ön 
megtehetné azt, uram, hogy más orvost hivatna 
helyettem, hiszen elegen vagyunk szaktekinté­
lyek ezen a téren. De az az orvos, ha maga 
Charcot volna is, előtte teljesen ismeretlen csa­
ládi és életkörülmények közé lépne be, a mik 
pedig döntő fontosságúak lehetnek a beteg gyó­
gyításában és állapota javulásában. Az új orvos 
nem is sejtené, honnan ered a baj és hogyan 
lehetne rajta segíteni. Mert gyógyszerek és hi­
deg borogatások nem mindig segítenek . . . 
Például néha egy szó jobban megnyugtatja a 
beteget, mint a legerősebb adag bróm. 

— De hát mit tegyek, uram ? — kérdezte 
Holubár. — Ismerem a feleségem makacssá­
gát. Ha egyszer valakitől elfordul, többé nincs 
hatalom, a mely visszatéríthetné. Lehet, hogy 
ez is az idegességéből fakad, de én nem vagyok 
orvos, hogy segíteni tudnék rajta. Ajánljon ön 
módokat! 

— Uram, önnek ez egyszer a sarkára kell 
állnia és azt mondania, hogy «én pedig Avra­
mescu urat akarom, mert csak ő tud téged 
meggyógyítani." Tudom, hogy ez nehezére esik 
önnek, mert eddig nagyon kényeztette a fele­
ségét, de most ép neje egészségi állapota köve­
teli öntől ezt az energikus föllépést. Mert úgy 
alakult a dolog, hogy ön vagy érvényesíti 
ő nagyságával szemben az akaratát, vagy pedig 
a továbbiért nem állok jót sem orvosilag, sem 
emberileg! 

— Nem értem, — szólt Oláh Holubár. 
— Ön jó barátjának tartja Dávid Gábor urat, 

ugyebár? Forduljon hozzá baráti fölvilágosí-
tásért, — ajánlotta Avramescu. 

— Ezt a felvilágosítást ön nem adhatná 
meg? — kérdezte Holubár. 

— Mint orvos megadhatnám, — felelte Avra­
mescu, — de félek, hogy túllépem a határt, a 
meddig egy orvosnak családi dolgokba avat­
koznia szabad . . . 

Oláh Holubár különös, kutató pillantással 
emelte föl a szemét Avramescura. 

— Mit tud ön ? — kérdezte tőle hirtelen föl­
lobbanó gyanakvással és szemében az a saját­
ságos láng csapott föl, a melyet joggal nevez­
nek a féltékenység zöldszemű ördögének. 

— Oh, semmit sem tudok! — felelte Avra­

mescu. — Ne felejtse el uram, bogy nemesük 
orvos, hanem gentleman is vagyok. 

— Gentleman ! — kiáltott föl Holubár. — 
Hiszen ez borzasztó súlyosan hangzik! Most 
már követelem öntől, hogy ne titkolózzék, ne 
példálózzék, hanem mondja meg őszintén a 
szemembe, mit tud a feleségemről! 

Holubár a titkár Íróasztalát döngetie, hogy 
föllépése erélyesebb és haroziasabb legyen. 

— Uram, — szólt csodálkozva Avramescu.-— 
Hiszen ön ép olyan beteg, mint a felesége. Ön 
egy jó szó mögött mindjárt rémeket lát. Ön is 
pácziens, a kivel nem lehet őszintén beszélni. 

Holubár heves mozdulattal megragadta Avra­
mescu ápolt, fehér kezét, kegyetlen dühvel meg­
szorította és lihegve mondta: 

— Be . . . szél . . . jen! 
Avramescu fölényesen és szelíden mosolyogva 

nézett rá : 
— Uram . . . csillapodjék . . . Micsoda dolog 

ez? . . . Egy beteg asszonyról van szó, idegei­
nek játékáról . . . játék, a melynek komolyabb 
következései még nincsenek . . . szeszély, a me­
lyet a betegség produkált. Itt nincs helye az 
ön féltékenységének, gyanakvásának . . . Ta­
pasztalt, okos orvosra van szükség, a ki meg­
akadályozza, hogy a játék, a szeszély komolyra 
ne forduljon és a ki vigyáz rá, hogy az asz-
szony ideges lélekállapotával vissza ne élhes­
sen senki . . . ha baráti álorczával is közeledik 
feléje . . . 

— Ki az? — ordította Holubár. 
Avramescu önkénytelenül a párnázott ajtóra 

nézett,_ a mely minden hangnak útját szegte. 
— Én nem tudok semmit. — szólt csönde­

sen. — Én csak Dávid Gábor úrtól tudom, hogy 
az én mai látogatásom ellen a legtöbb kifogása 
Csárday Olivér úrnak volt. 

Holubár visszatántorodott, mintha ökölcsa­
pás érte volna. A szeme szikrázott, az ajka 
remegett, hol elsápadt, hol kipirult és félig 
öntudatlan állapotában nem találta az aj tót . . . 

— Nem. . . nem, uram, — szólt Avramescu 
és átkarolta Holubárt, — ilyen állapotban nem 
engedem önt haza! 

A Kutya őrt áll. 

Hogyan került haza Holubár a klubból, arra 
ő emlékezett a legkevésbé. Avramescu kocsiba 
ültette és ő maga is melléje ült, hogy haza­
kísérje . . . 

Este volt, az utczai gázlámpák fényei hosszú 
csíkokat irtak le Holubár szeme előtt, itt-ott 
villamos Ívlámpák opálszerűen ragyogó szin-
foltokká terebélyesedtek. Hallotta a kocsi kere­
keinek robogását. Öntudatánál volt félig és 
mégis oly különös volt előtte ez az utazás, 
mintha álmodná . . . 

Olykor, ha a kocsi ablakán kinézett, az em­
berek valamely hemzsegő csoportját látta meg. 
A nők torz arczczal vigyorogtak, a férfiak szeme 
fényes és nedves volt, ajkuk félig nyitva . . . 
csak bűnös és kéjes vágyakat tudott leolvasni 
kibomlott, árulón kifeslett vonásaikból. . . Az 
egész emberiség undorító, leplezetlen mivoltá­
ban tűnt föl előtte, mintha a saját illúzióinak 
szines, de szétfoszlott, bemocskolt rongyai vol­
nának . . . 

Néha úgy rémlett előtte, mintha nem volna 
ép eszénél és valami lelki egyensúly érzéke 
hiányoznék, a mi azelőtt meg volt benne, Bűig 
el nem vesztette... Az egyformán robogó kocsi, 
a mellette lévő ülőhelyen pedig a csöndes or­
vos, a ki az ápolók különös, szinte bántó jó­
ságával nézett rá . . . mindez megzavarta ér­
zékeit és néha nem tudta, hol fog végződni ez 
az útja . . . titokban már nem viszik-e arra a 
helyre, a honnan ép ész nélkül nincs többé 
visszatérés . . . 

— Itt vagyunk, — szólt egyszerre Avramescu 
és Oláh Holubár megijedt saját magától, mert 
nem vette észre, melyik pillanatban állt meg 
a kocsi. 

A Porczellán Hajlék a tavaszi rügyező fák 
közt, a melyek a hideg, éjszakai sötétségben 
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kopaszaknak és életteleneknek látszottak, isme­
rősnek és mégis különösnek tűnt föl előtte, 
mint egy jóbarát, a kiben keservesen csalód­
tunk . . . 

A lépcsőházban Kóbor Kutyával találkoztak. 
Avramescu nyomban félrevonta Dávid Gábort: 

— Itt van Csárday? — kérdezte suttogva. 
— Elment. 
Avramescu megkönnyebbülten sóhajtott föl. 
— Mit suttogtok ti egymással ? — kérdezte 

Holubár, a ki mindenáron rajta volt, hogy za­
vart állapotát észre ne vegyék rajta. 

— Dehogy suttogunk, — felelte gyorsan 
Avramescu. — Azt kérdeztem, hogy ő nagy­
sága még nem feküdt-e le. 

— Úgy tudom, még ébren van, — felelte 
Kóbor Kutya. — De mi van veled, Holubár? 
Beszket a kezed és sápadt vagy, mint a fal. 
A szemed is különös . . . Csak nem ittál? 

— Oláh úr — szólt Avramescu, — minden 
ok nélkül izgatja magát. Mindjárt brómot fo­
gunk bevenni és szépen le fogunk csillapodni, 
mielőtt ő nagyságához bemegyünk. 

— Nem . . . nem várhatok . . . beszélnem 
kell Líviával, — mondta Holubár, de Avra­
mescu intett titokban a szemével Kóbor Ku­
tyának. 

— Hogyisne ! — mondta Dávid Gábor. — 
Ilyen állapotban nem mehetsz be az asszony­
hoz. Tudod, hogy milyen ideges. Ha ezzel a 
külsővel meglátna, egész éjjel nem tudna 
aludni. 

— Hagyjatok engem ! — kiáltott föl Oláh.— 
Nem vagyok sem beteg, sem bolond ! Talán 
kónyszerzubbonyt is akartok rám adni? 

— Micsoda beszéd ez? — kérdezte Kóbor 
Kutya. — Honnan jössz? Olyan feldúlt az ar-
ezod, mint azé lehet, a ki embert ölt. Mit csi­
náltál ? 

Holubár nem felelt semmit, hanem neki vá­
gott a lépcsőnek. Avramescu nyomban utána 
sietett^ és elfogta, átölelte. 

— így nem engedhetem föl, — szólt. 
Holubár kitépte magát Avramescu karjaiból. 
— Vissza ne tartsatok ! — ordította. — Látni 

akarom azt az embert . . . Megölöm! 
A kiabálásra még az inas is kiszaladt. Avra­

mescu pedig két kezét összekulcsolva kérte Oláh 
Holubárt: 

— Uram, ne csináljon botrányt! . . . A cse­
lédség előtt! . . . Ön elveszítette az eszét. . . 
Térjen magához. Az az ember nincs itt. 

Kóbor Kutya csak most értette meg, hogy 
kiről van szó és egyben világossá lett előtte, 
hogy Avramescu számításból, talán féltékeny­
ségből, vagy intriqueből leleplezte Csárday Oli­
vért a férj előtt. Most már megbánta Kóbor 
Kutya, hogy egyszer elárulta magát Avramescu 
előtt, a ki talán még nagyobb szélhámos, mint 
Csárday Olivér. 

— Nagy gyermek vagy te! — szólt Dávid 
Gábor jóságosan, megfogta Holubár vállát és 
mélyen a szemébe nézett. 

— Te is ki akarsz játszani?— lihegte Oláh. 
Bolond vagy! kiáltott rá Dávid Gá-

rohanni? A saját vesz-bor. — Hová akarsz 
tedbe ? Ne félj, még nem késtél el semmitől. 
A míg én, a harapós, goromba Kóbor Kutya 
ebben a házban vagyok, addig nyugodtan álha­
t ó i . . . Megértettél ? !. . . 

Aztán hevesen odafordult Avramescuhoz és 
nyersen odavetette neki: 

— Tanár úr, szégyelje magát! 
— Én ? . . . miért ? — dadogta Avramescu. 
— Csak ne kérdezze! — csattant föl Kóbor 

Kutya, — mert olyan gorombaságot mondok, 
hogy nem teszi az ablakába ! 

— Uram ! — mondta Avramescu a gentleman 
fagyos hangján, — kikérem magamnak ezt a 
hangot! 

Kóbor Kutya vállat vont: 
— Hát kikéri! — szólt gúnyosan. — Bánom 

is én! Én nem szoktam megsér tődni . . . de ha 
valaki komolyan megbánt, akkor . . . ütök ! 

Avramescu csak egy pillanatig nézett végig 
Kóbor Kutya izmos, köpezös termetén és ez 
elég volt ahhoz, hogy a vitát tovább ne foly­
tassa. Dávid Gábor rögtön megérezte, hogy fö­
léje kerekedett és csöndes hangon megszólalt: 

— Egyáltalán, tanár úr, az idő már oly ké­
sőre jár, hogy talán jobb volna, ha nem za­
varná ennek a háznak csöndes nyugalmát? 
Legyen holnap délelőtt szerencsénk. 

— Most már közbe kell szólnom, •— mondta 

Goszleth fölvétele. 
TOLNAY KORNÉL, AZ ÁLLAMVASUTAK ÚJ ELNÖK-

IGAZGATÓJA. 

Holubár. — Nem engedem meg, hogy a tanár 
úr sértődve távozzék innen. Neki igenis sokat 
köszönhetek. Meg volt a bátorsága hozzá, hogy 
őszintén figyelmeztessen arra a veszedelemre, 
a mi házam jó nevét veszélyeztette . . . 

Kóbor Kutya gúnyosan legyintett a kezével. 
Avramescu érezte, hogy ez az a pillanat, a 

mikor dicsőséggel visszavonulhat. Ajánlotta 
magát és a házigazda visszakísérte a kapuig. 

— Végtelen hálára kötelezett, — mondta 
neki búcsúzólag. — Nem fogom soha elfelej­
teni. Fáradjon el hozzám holnap délelőtt. Meg 
fogjuk beszélni, hogy ezután is tanár úr ke­
zelje a feleségemet. 

— Csak arra figyelmeztetem, uram, — szólt 
Avramescu halkan, — hogy vigyázzon a há­
zára. Gyanúsak az emberek, a kik körülveszik. 
Nekem ez a «Kóbor Kutya» sem tetszik valami 
nagyon. A tipikus «morál insanity». A nyomor, 
idegbaj, vagy talán valami titkos betegség ki­
ölte belőle az erkölcsi érzéket. Degenerált em­
ber . . . Orvosilag legalább is gyanús. 

Felnőttek oktatása. 

— Hallgass rám, barátom, — kezdte Kóbor 
Kutya, — most nem Avramescu professzor be­
szél hozzád, hanem Dávid Gábor tanár úr, az 
éjszakai csavargások és nappali kóborlások 
akadémiájának dékánja. Én nem könyvekből 
olvastam azt, a mit tudok, hanem a bokroktól 
tanultam, a mik sok emberi titkot súgtak meg 
nekem . . . 

— Nem vagyok abban a kedvemben, hogy a 
bolondságaidat végighallgassam, — szólt Ho­
lubár. 

— Fogdd be a szádat és tartsd magadat 
nyugodtan, mert szem-operácziót akarok vé­
gezni rajtad, — felelte Kóbor Kutya. — Ki 
akarom nyitni a két látó szemedet. 

— Nem voltál eléggé őszinte hozzám, — pa­
naszkodott Oláh. 

— Őszintébb az anyád sem lehetett volna, — 
felelte Dávid Gábor. — Hanem neked, úgy lát­
szik, a professzor Avramescu őszintesége tet­
szik, a ki aljas önzésből be akar ugratni téged 
egy botrányba, a minek a hasznát csak ő fö­
lözné le. 

— Ha Avramescu aljas önzésből cselekszik, 
honnan tudjam én, hogy téged csak a barátság 
vezet? 

— Kótyagos a fejed és nem engeded, hogy a 
gőzét kipárologtassam, — szólt Kóbor Kutya.— 
Azért hallgass meg engem, hogy tisztán láthass 
magad körül. Módodban lesz, hogy ellenőrizd, 
ki mond igazat, én-e vagy a «tanár úr». 

— Már senkiben sem bízom! — fakadt ki 
Oláh Holubár. — Ott tartok, hogy mindenki 
gyanús előttem, a ki él. Nem vagyok tisztában 
még azzal sem, hogy a feleségem miért akart 
ma téged a házunkból mindenáron kiutasítani ? 

— Akármilyen bolond vagy, a szimatod mégis 
jól vezet, nyomon vagy. Beszéljünk csak arról, 
hogy miért akar a feleséged engem mindenáron 
kiebrudalni innen. 

— Megcsókoltad? 
— Mese ! Én találtam ki, mert okom volt rá. 

Valami magyarázatát csak kellett adnom annak, 
hogy miért nem tűr meg engem a feleséged. 

— Tehát hazudtál! 
— Mert még nem volt itt az ideje az igaz­

mondásnak, — szólt Kóbor Kutya. — És ha 
ez a szélhámos professzor bele nem ártja ma­
gát a dologba, még ma sem volna itt az ideje, 
de holnap sem, holnapután sem, mert én meg­
kíméltelek volna attól, hogy ok nélkül keserű 
pillanatokat szerezz magadnak. 

— Az igazsággal csak akkor álltál volna elő, 
a mikor már minden e lkéset t . . . ha ugyan le­
het még késésről beszélni . . . 

— Nincs még semmi baj, — szólt Kóbor 
Kutya. — Ezt én mondom neked, a kinek nyu­
godtan és világosan lát a szeme és a kinek 
fene kutyaszimatja van. A rántás még nem 
égett oda. De vigyázz! Ha Avramescura hall­
gatsz, akkor fejjel rohansz be a tűzbe és elégsz 
benne, mint valami ostoba pillangó . . . 

— Miért tegyem föl rólad, hogy jó vagy hoz­
zám? — kérdezte Holubár. — Te is ember 
vagy. Ismeretlen szél fújt ide. Mit tudom, ki 
vagy? Soha nem volt hazád, házad, feleséged. 
Soha nem volt félteni valód. Most látom, hogy 
milyen okosan önző ember voltál. Bolond az, 
a ki asszonyra épít föl egy világot! 

— Ebben körülbelül igazad van, — felelte 
Kóbor Kutya, — de csak elvben és általában. 
Megvallom neked, hogy a házasságtól engem 
mindig az a gondolat tartott vissza, hogy ez a 
legnagyobb örvény, a mibe az ember beleszé­
dülhet és a legnagyobb bűn, a mit saját magá­
val szemben elkövethet. A mai házasság a 
munkaadó és munkás közt való viszonyra em­
lékeztet. Egymásra vannak utalva és mégis 
harezban állnak egymással. A férj és feleség 
közt való harcz még ádázabb, még gyilkosabb, 
még alattomosabb, mert mosolygó arczczal, a 
külső társadalmi formák szigorú megtartásával 
folyik és mint minden belső harcz, inkább rot-
hadással, mint tisztulással jár. 

— A munkás — folytatta Kóbor Kutya — a 
«bérharcz» elől a gyári kürt bugásával mégis 
hazamehet vagy a pálinkamérésbe, szóval más 
emberek közé szórakozás, feledés okából, — de 
a nős ember rabja magának a hareztérnek. 
Ellenfelét néha nem is ajtó, hanem csak két 
ágy közt való ür választja el, olykor még az 
sem . . . Egyetlen menedéke az alvás, ha tud 
elaludni gondjaitól vagy az ellenfele türelmet­
len szavaitól, a melyek a paplan alá is bebúj­
nak, mint falun a csipős vörös hangyák. 

Az európai ember felszabadította a feleségét 
a hárem rabszolgaságából, de ő maga rabja 
maradt minden régi előítéletnek. Nem mint 
egyenrangú féllel, nem mint társával, nem mint 
barátjával bánik a feleségével, hanem mint 
henye rabszolgával, a kinek eltartásáról gon­
doskodik és ezzel szemben vak engedelmes­
séget, kutyaszerű odaadást követel tőle. Régen 
lehetséges volt ez, a míg a férfi el tudott tar­
tani egy nőt, de ma, a mikor az európai em­
beriség mérték nélkül elszaporodott, az asz-
szonytartás és családalapítás a legnagyobb 
fényűzés, a mit ember megengedhet magának. 
Megsokszorozza az életküzdelem terhét és ezzel 
szemben a családi élet idillikus szépségeit 
nyújtja, azt a «porczellán muzsikát*, a családi 
tányérok, csuprok, fazekak, edények szelíd 
összekoezódását, a mely elandalítja az embert 
és ((elsimítja homlokáról a gond redőit. . .» 

És mennél jobban szereti valaki a családját, 
feleségét és gyermekeit, annál félelmetesebb 
előtte ez a «symphonia domestica», a melyben 
a nyomor éhes krokodilbőgésót, a betegségek 
és lázak piros harsonáját, az életküzdelem 
harczias kürtjeit csak a kölcsönös szerelem 
szelid pásztorsípja tartja lefojtva, mint a hogy 
az állatszelidítő szeme fékezi meg a százszor 
erősebb fenevadakat. És csak egyszer kell ha­
misan fújnia a pásztorsípot . . . 

. . . Te, barátom Holubár, félig levontad a 
következését a mai házasságnak és olyan fele­
séget hoztál a házhoz, a ki legalább az anyagi 
gondoktól mentesített. Cselekedeted bölcs, lo­
gikus volt, az egyetlen okos lépés, a mi a mai 
világban még lehetséges. Érdekházasság? . . . 
Ez a szó megbélyegez valamit, a mi természe­
tes, a mi üdvös és a mi nélkül házasságnak 
nem volna szabad létrejönnie. Érdekből vettél 
el gazdag hozományú leányt? Csak tisztán a 
te érdekeidről van-e itt szó ? Nincs-e az asz-
szonynak is érdekében, hogy pénz legyen a 
házban ? A nyomor, a betegség, a gyermekek 
ápolása és nevelése és egyáltalán mindaz, a 
mivel a családi élet jár, nem kerül-e pénzbe? 

(Folytatása köve tkez ik . ) 
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ERDÉLYI SZŐNYEG A XVII. SZÁZADBÓL. A nagyszebeni báró Bruckenthal-múzeumból. 

A Z I P A R M Ű V É S Z E T I M Ú Z E U M 
S Z Ő N Y E G K I Á L L Í T Á S A . 

A virágos, napsütötte, ezernyi szines mese 
titokzatos varázsába burkolt Kelet egyik leg­
szebb, ha ugyan nem a legszebb terméke, a 
szőnyeg. Szerette, becsülte azt az egész em­
beriség, még annak máskülönben műveletlen 
része is, minden időben. Megtaláljuk képét a 
legrégibb kortól fogva a kőbe faragott, a falra 
v agy egyéb anyagra festett emlékeken és fog­
lalkoznak vele az irott feljegyzések is. Manap­
ság annyira összeforrott velünk, hogy sem 
díszt, sem pompát, sem lakást szőnyeg nél­
kül elképzelni nem tudunk. Értéke olyan ma­
gaslatokra emelkedett, a minőkre száz éve 
még gondolni sem mert volna senki. A régi, 
szép keleti szőnyegnek még a foszlánya is 
értéket képvisel. 

Őseink is rajongtak érte. Mintha e rajongás 
visszhangja lenne annak a ködbe burkolt idő­
nek, a mikor helyről-helyre vándorolva, a 
szőnyeg életszükségletükhöz tartozott s elvál-
hatlan társuk volt. Úgyszólván nincs régi 
magyar leltár, hagyaték- vagy hozományjegy­
zék, a melyben több-kevesebb szőnyeg, «zeo-
niegh», «zönijeg» felsorolva ne volna. Gróf 
Illésházy Katalinnak, férjezett gróf Batthyány 
Pálnénak (1660 táján) mindössze négy inge 
volt, egy fekete selyemből és ezüstfonálból való, 
egy baraczk színű és két fehér szőtt; de sző­
nyege és kárpitja nyolcz. 

A magyar templomokban, czéheknél és 
polgároknál pedig halomszámra kellett létez­
niük nem is olyan régen, ha csak az Erdély­
ben napjainkig megmaradtak számát vesszük 
figyelembe, szerény maradékát annak, a mit 
élelmes kereskedők el nem vittek, falánk mo­
lyok meg nem rágtak, gondatlan kezek össze 
nem szabdaltak. Csupán az erdélyi egyházak, 
ezek között is elsősorban az ág. hitv. ev. fele­
kezethez tartozók vigyáztak rájuk, legalább 
annyira, hogy hozzávetőleg még ma is mint­
egy 4—500 darab szőnyeg díszíti templomaik 
belsejét. 

Az a körülmény, hogy hazánkban úgyszól­
ván kizárólag Erdélyben találni nagyobb meny-
nyiségű keleti szőnyeget, abban leli magya­
rázatát, hogy Brassó volt a XVI. századtól 
fogva azok fő piacza s onnét terjedtek el Er­
délynek s némileg az országnak többi részébe. 
Volt idő, mikor egyazon évben háromszáz 
darabot hoztak be Brassóba. 

Ezekből az Erdélyben megmaradt szőnyegek­
ből rendezett most kiállítást az Iparművészeti 
Múzeum, mely már éveken át gyűjti azokat. 
Ha egyéb nem, úgy az a tény, hogy e szebb­
nél-szebb, a kereskedésben csak szórványosan 
fel-felbukkanó szőnyegek magyar földön van­
nak századok óta, nemzedékeken át gyönyör­
ködtették az ájtatos hívőket, díszítették a szo­

bákat s ekként mintegy összeforrottak a nem­
zet lelkével, indokolttá tette volna az intézet 
részéről azt a vállalkozását, hogy bemutassa 
őket azoknak is, a kiknek nincs módjukban 
Erdélyt bebarangolni. 

Ámde egyéb kérdések is merültek fel e 
szőnyegekkel kapcsolatosan, a mióta a tudo­
mányos irodalom behatóbban foglalkozik a 
keleti szőnyegek bonyolult ügyével, a melye­
ket más úton, mint egy tekintélyes anyag 
egyes elemeinek egyidejű összehasonlítása ré­
vén megoldani nem lehetett, ha t. i. választ 
akarunk adni, mi, a legközelebb érdekeltek, 
azokra a problémákra, melyek főbb vonásai­
ban ezek: dicsekedhetik-e hazai iparművésze­
tünk azzal, hogy készített keleti módra cso­
mózott szőnyeget, többet annál a kiállításon 
látható egy darabnál (157. sz.), melyen keletke­
zésének éve, 1723, arabs számjegyekkel, egy 
latin D és 5 kíséretében van feltüntetve, a mi 
egymagában elegendő bizonyíték lenne hazai 
eredetének, ha csomózása, gyapja, színezése 
és a közepén ábrázolt virág szintén nem erről 
győzne meg bennünket. Továbbá, volt-e be­
folyással díszítőművészetünk stilbeli fejlődé­
sére az a sok Keletről beözönlött, ha egyéb­
bel nem, úgy pompás tarkaságával ható sző­
nyeg; a mennyiben volt, miben ós mely ágá­
ban az iparművészetnek nyilvánult meg ez a 
hatás ? 

Azt is érdemes kutatni végül, mi az oka 
annak, hogy úgyszólván kizárólag kisméretű 
szőnyegeket kedveltek nálunk, azoknak is 
csak néhány fajtáját, legfőkép pedig azt az 
egyet, melyet épen annálfogva, hogy Erdély­
ben százszámra található, másutt meg nem, 
az «erdélyi» jelzővel tüntette ki a kül­
földi irodalom? Ez a csoport, kiállításunkon 
a, VI.-ik, ezúttal is csaknem felét teszi ki 
az egész anyagnak. Kiállításunkon 312 sző­
nyeg látható, ezekből 106 az úgynevezett 
erdélyi. 

Ha feltesszük azt, hogy Magyarországon, az 
előbb említett egy darabot kivéve, nem cso­
móztak szőnyegeket, úgy valamennyi kiállított 
darab keletkezésének bölcsőjéül Kis-Ázsiát,pon­
tosabban Anatóliát kell kijelölnünk, a nélkül 
azonban, hogy ma még a helyet magát, vagy 
a helyeket — mert nyilván több szőnyegszövő 
központot kell föltételeznünk — egész hatá­
rozottsággal megjelölni tudnók. Kis-Ázsiából 
kellett származniok, mert csomózásuk módja 
a giordes-i, a török, nem pedig a Senné, a 
perzsa. Amannál ugyanis a csomót alkotó fo­
nál két vége két-két lánczszállal váltakozik, 
míg emennél minden lánezszál közé ékelődik 
csomó. De ettől a technikai sajátságtól elte­
kintve, díszítményük, a felhasznált dekoratív 
motívumok, valamint ezeknek színezése és 
stílje is keletázsiai török eredetre vall: mind­
annyi motívum vagy geometrikus vagy növényi 

eredetű, vagy a kettőnek egymással való össze­
kapcsolása; emberi, állati alakot ellenben nem 
látunk rajtuk ábrázolva, mikép a persa sző­
nyegeknél, a mi tudvalevőleg a Törököknek 
a Perzsáéktól eltérő Korán-magyarázatában 
rejlik. 

A díszítés motívumait és elrendezését véve 
az osztályozás alapjául és nem számítva a 
kivételeket, együtt hót csoport, melyek Bzintón 
ki vannak téve közszemlére, de inkább kiegé­
szítésül és magyarázatul a többiekhez, hat 
nem egészen összefüggő csoportot különböz­
tethetünk meg. 

Az elsőt és másodikat (II. és III. cso­
port) valószínűleg egykorút, melynek must­
rája alighanem már a XV. század második 
felében alakult ki végleg, két sajátság jel­
lemzi : egyfelől száraz, geometrikusán elrende­
zett végtelen mustra a tükörben, az elsőnél 
téglavörös, a másodiknál fehér alapon, más­
felől a kinai eredetű, a persa szőnyegeknél is 
elég gyakori, stilizált felhő, a «Csi». Ugyan­
csak két közös dekoratív elem kapcsolja össze 
az V. csoportot a következő csoportnak egy 
részével, a mennyiben mindkettőnek csürlő 
alakú középpontja van, azzal a különbséggel, 
hogy a míg a Kis-Usákoknál a központi csürlő 
belseje szigorúan stilizált, addig az erdélyihez 
tartozó és újabb keletű daraboknál a virág az 
uralkodó tükörben, szegélyben egyaránt, holott 
a Kis-Urákok szegélyében a «Csi» a vezér-
motívum. Mindkét fajta szőnyeg díszítése össze­
függ a keleti könyvtáblák díszítésével. 

A tulajdonképeni ú. n. erdélyi szőnyeg többé-
kevésbbé mind egyforma. Egyazon szegély és 
két változat a tükör kitöltésére. Amabban, a 
szegélyben, kezdetben csillagok és hosszúkás 
mezők, bennük stilizált virág horgosvégű szir­
mokkal váltakoznak egymással, későbh azon­
ban kizárólag hosszúkás mezőkkel találkozunk; 
emebben, a tükörben két füles, mecsetlámpára 
emlékeztető edény, a melyből virágok nőinek 
ki. Ez az első változat. Az edények később 
eltűnnek s helyüket virágok foglalják el. Ez 
a második változat. 

Az imaszőnyegeket magában foglaló további 
két — VII. és VIII. — csoportot az egyszínű, 
fülkeformájú tükör oszlopszerű alátámasztás­
sal vagy a nélkül, különbözteti meg az eddig 
leirt szőnyegektől. Csomózásuk is sűrűbb. Ezek­
nél lép fel első izb n az ú. n. herati szegély, 
az oroszlánmaszkkal váltakozó sokszirmú, két 
hajlott levél közé foglalt rózsa. Az oszlopos 
imaszőnyegek színesek, változatosak, virágok­
kal telehintettek, akár a kert; az oszlopnél­
küliek egyhangúak, sápadtak, színezésükben a 
Világos barnássárga — hajdan rózsaszín — ós 
a czitromsárga uralkodik; az élénk vörös alig 
fordul elő bennük. 

Annál pompásabbak és megkapóbbak a hat­
oszlopos imaszőnyegek (IX. csoport). Már a 
rajzuk is szokatlan: rendesen hat, kivételkép 
kevésbé karcsú, fehér oszlopon nyugvó, egy­
szerű boltíves architektúra, jobban mondva 
templom keresztmetszete karmazsin háttérrel. 
A boltív fölötti mezőben ugyancsak világos 
alapon nagy, merész hajlású, arabeszkekre em­
lékeztető levelek, folthatásra színezve. A sze­
gély, melynek színezése ugyanerre a dekoratív 
elvre alapított, szintén virágos. E mellett a 
szinek tiszták, fénylők, olykor szinte tündök­
lők. Gyapjúk is kiváló, fényes, selymesen csil­
logó. Kiállításunknak bizonyára ezek a leg-
artisztikusabb darabjai. 

Ismertetésem végére hagytam kiállításunk 
műtörténetileg legfontosabb mozzanatának, a 
szőnyegeken található évszámoknak megemlí­
tését. Ezen adományokat, hagyományokat meg­
örökítő különféle, Erdélyben készült feliratok 
kíséretében fordulnak elő. Huszonhárom az 
ekként jelzett szőnyegeknek a száma. Egy ré­
szük a XVIL, más részük a XVIII-ik század 
dátumait viseli magán. Rendkívül becses, a maga 
nemében páratlan adathalmaz ez, melynek 
fontossága egyelőre nem is méltatható eléggé, 
mert kétségbevonhatlan hitelességű kormegha­
tározások, holott eddig a keleti szőnyegek ko­
rát csak közvetve, többnyire festmények alap­
ján lehetett hozzávetőleg megállapítani. 

Az az egy bizonyos: ennyi érdekes, különféle 
és szép régi török szőnyeget együtt, többé soha 
senki sem fog látni. Radisics Jenő. 

Az erdélyrészi ág. hitv. ev. egyház tulajdona. Báró Kuffner Károly tulajdona. 

MÉRTANI DÍSZŰ SZŐNYEG A XVII. SZÁZADBÓL. MADARASSZŐNYEG A XVII. SZÁZADBÓL. 

Az erdélyrészi ág. hitv. ev. egyház tulajdona. 

ERDÉLYI SZŐNYEGEK AZ IPARMŰVÉSZETI MÚZEUM KIÁLLÍTÁSÁN. 
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IZGALOM A TANYÁN. 

A nagy tél beszorította az embereket a ta­
nyára. Csak így röviden mondták, pedig az a 
«tanya» nem olyan közönséges tanya volt, a 
milyen a szegény emberé szokott lenni, a ki, 
ha kiszorul a faluból a földecskéjére, hát ott 
paticsból ver egy ilyen-olyan viskót, befödi 
szalmazsuppal (jobb hijján), melléje ragaszt 
valami ólfélét, a viskót vagy bemeszeli, vagy 
nem; ültet a viskó hátuljához néhány akácz-
csemetét (ha ugyan ültet); s ha még kutat is 
sikerül neki ásni a kerítetlen udvarra, akkor 
kész a tanya. 

Mondom, ez nem ilyen egyszerű tanya volt, 
hanem egy egész telep, a hol rendes veran-
dás háza volt a «tiszt úrnak», több épület 
szolgált cselédlakásnak; voltak istállók s ólak, 
sőt magtár, meg góré is volt. Az egész egy 
kis falu képét mutatta, kivált minthogy a nagy 
kert elején, a dombon, kápolna keresztjén csil­
lan meg derült időben a napsugár. A tanyai 
cselédség minden második vasárnap misét hall­
gathatott ott. 

A nagy tél itt olyan volt, hogy a hóban 
még az ökör is csak nehezen birt lépni; meg-
kellett szüntetni minden külső munkát; még 
csak trágyát hordani sem lehetett a földekre, 
mert eldőlt a jószág a terhes szekérrel a mély 
hófuvatagokban. így hát nem volt egyéb mit 
tenni, mint őrizni a «tanyát» és a körül ta­
lálni holmi egymás tenni-venni valót. Fát ha­
sogattak az emberek; megtisztogatták a bundás-
szőrű jószágot; kukoriczát morzsoltak; szecs­
kát vágtak; foglalkoztak valahogyan, a hogy 
épen lehetett; s a kinek már semmi munka­
féle sem jutott, az ácsorgott, pipázott, néze­
lődött. 

Valami sok nézni való nem volt épen; de 
a kinek egyéb mulatsága nincs, annak az a 
csekély színház is megteszi, a mit a minden­
féle tanyai «féreg» mozgolódása kináL Például 
a varjaké, a melyek megjönnek erős téllel az 
isten tudja honnan és ellepik a tanyai szemét­
domb környékét; meggondoltan lépegetnek a 
hóban ós örökké keresnek, kutatnak valamit, 
a mit el lehetne nyelni. Olyan különös, gub­
basztó halálmadarak ezek a csupasz szájú fe­
kete varjak ilyenkor. Lomha repüléssel lendül­
nek arrább; fáradtan ereszkednek lefelé s végül 
szinte leesnek inkább, semmint leszállnak; né­
melyik óraszámra ül a zúzmarás galyak közt, 
gömbbé zsugorodva, mintha a fehéren csillanó, 
tündéri zuzmaralombozattal ékes fának, nagy 
fekete virágai volnának. A varjak hang nél­
kül suhannak; egyik jön, másik megy; aztán 
egyszerre seregestül kél fel, hogy újra leszál­
lingózzék, minden rendszer és minden igazi 
összetartás nélkül. Ámbár sokan szeretnek 
együtt lenni, de nincs köztök kettő, a melyik 
egymáshoz húzna. Néha szárnyra kap vala­
melyik s elválik a tömegből másfelé, úgy hogy 
vissza sem jön. 

Mindezt el lehet néznie annak, a ki nem 
unja. — De van egyéb is, más elevenség is ; — 
a pipiskék, a sármányok, a czinkék . . . Ezek 
mind a téli tanyakörnyék rendes hozzátarto-
zandóságai. A verebekről nem is szólva. Kö­
zülök a czinkék ilyenkor a kert madarai, a 
többi az udvaré. A hulladék féle csalogatja 
együvé szegényeket. De ki gondol arra, hogy 
ők «szegények», a mikor hallja a pipiske vi­
dám tyürütyűtyűjét: s látja a ezitromsárgán 
ragyogó ékes sármányokat, a melyek őszi 
nyárfalevél színével szaldósnak le a fáról, a 
sövényről, a többi szárnyas proletár közé. 

Hang kevés van; a kuvasz csöndes, nincs 
kit megugasson; hisz ilyenkor még a garabon-
cziás diák sem vándorol Gebe irnok úr a hí­
zóknál mulatozott egy kicsit, azoknak a röfö-
gése kisérte egyik óltól a másikig; megvakar­
gatta a rózsaszín pofájú Yorkshirek széles 
szalonnás hátát; azok kéjesen csemcsegtek rá 
és szuszogva, fújva hálálkodtak neM. Csak 
akkor térült el tőlük az irnok figyelme, a mikor 
felharsant a tiszti udvar felől az öreg Mari 
vészvijjogása: — Jaj, hogy a menykő csapja 

I R T A B Á R S O N Y I S T V Á N . 

agyon, hát nem itt járt már megint? hát nem 
megfojtotta a legszebb plymulth jérczénket, a 
bestelelke?! . . . A nagy siránkozást többszörös 
szidalom fűszerezte és Gebe Karcsi mintha a 
saját nevét is hallotta volna a vén_ cseléd 
szájáról. Hogy annak az írnoknak is mindenre 
futja az idejéből, csak ezzel a baromfigyilkos 
görénnyel, vagy miegyébb istenátkával nem 
bír; s a többi . . . 

Az irnok arra sietett, a hol Mari jajongott. 
Az elkeseredett nőszemély zászlóként lengette 
feléje a megfojtott plimuthot. Biz- az idei jér-
cze létére is volt akkora, mint egy nagy ma­
gyar kakas. Kár volt érte, hogy olyan csúf 
halállal végezte. Át volt harapva a torka; 
sőt a feje sem volt a nyakán; kiszítta a vérét 
valami bitang gyilkos. 

Gebe rögtön tudta, mi lehetett az. Mondta 
is. Nem görény a bűnös, Mari néni, hanem 
nyest; kövi nyest; láttam már a nyomát. 

— Ütötte is a nyomát — bottal úgy-e? •— 
csúfolódott a bizalmasságra kapatott öreg házi-
butor. — Már látom, el kell hivatni az erdész 
urat, hogy itt rend legyen egyszer; hogy meg 
ne egyen bennünket a farkas. Ha én az úrfi 
volnék, már régen széthánytam volna ezt az 
egész tanyát; a farakásokat, ni, ott az istálló 
mögött; bizonyosan abban bujkál a nyest, vagy 
mi a csuda. De persze, sok a dolgunk, mind­
untalan meg kell tömni a pipát úgy-e ? Pedig 
itt van a sok jó kutya, a mivel nyestet lehetne 
fogni; gyere ide Kormos ! Bundás ! Harcsa ! 
Hektor! Kuszuri! Puszuri! hej ide, mind-mind! 

Olyan különös hívással sikogta el ezeket a 
kutya neveket, hogy egyszerre ott volt a fél-
tuczat mindenféle kutya s eb, körülötte. Kor­
mos, Bundás, Harcsa, megannyi lompos ku­
vasz ; Hektor, a kasznár úr vizslája és Kuszuri 
meg Puszuri, két kaján pofájú ravasz «dakli». 

Erre a hívásra a poklok fenekéről is megS 
jöttek volna, mert ilyen hangon szokta őket 
«Mári mamát (a kutyák számára az volt) 
ebéd idején összecsődíteni. A kuvaszok a far­
kokat csóválgatták és maguk elé eresztették 
Hektort; tudták már az illendőséget, hogy azé 
az elsőség. De a két dakli nem igen respek­
tálta a vizsla-arisztokrataságot, hanem csak 
ráugrált Marira s meghengergőzött a mamu-
szán, a mit télen papucsképen viselt. 

—• No, itt vannak ! — biztatta az Írnokot; — 
ha még ez a hadsereg sem elég egy rongyos 
nyestnek, akkor nem is vadász maga! Jaj, 
szegény, kedves, szép jérczikém, ja j ! . . . 

Gebe gondolt egyet. — Jól van no, — 
mondta — széthajigáltatom a rőzsét, legalább 
lesz dolog vele, ha megint össze kell rakni. 
Ki az ördög tudja azt, hol bujkál azóta az a 
bitang kis hóhér? 

Nagy immel-ámmal és édeskevés remény­
séggel mondta. De a véletlen épen a legjobb­
kor avatkozott bele a dologba. Futvást jött a 
kis kanász és lihegve újságolta, hogy a disz­
nóólból egy fehérhasu vad macskát kergetett 
ki, a melyik egyenest a rőzse alá szaladt. 

Egyszerre kiáltotta az irnok is, Mari i s : 
a nyest. 

Most már hiteles alapon lehetett elindulni. 
Gebe kedvre kapott. Összecsődítette hirtelené­
ben a béreseket; azok jobbára úgyis csak a 
napot lopták. Kihozta az irodából a puskáját, 
a melynek ugyan csak egy kakasa volt, ellen­
ben a másik csőhöz szolgáló ravasz el volt 
törve. Hja! így van az, ha tilalmas a vadá­
szat az urasági birtokon; minek legyen akkor 
becsületes puskája az Írnoknak? 

Mari biztatta a kutyákat: — Oda menjetek 
ni, az irnok úrhoz; ha megfogjátok a nyes­
tet olyan csontokat kaptok, hogy megfúlhattok 
tőle. 

A puska láttára a vizsla, meg a két dakli, 
mindjárt érdeklődéssel csatlakozott Gebéhez; 
a kuvaszok hátul maradtak, de látszott rajtok, 
hogy a szokatlan készülődés felkeltette a kí­
váncsiságukat. A béresek vasvillával vonultak 

ki és a tanyai karaván, megértvén, miről van 
szó, csakhamar elindult «nyestet fogni». 

A havon félreösmerhetetlenül látszottak a 
nyest egészen friss, kicsi kéznyomai. Alig hogy 
a daklik azt megérezték, csaholva bukdácsoltak 
előre a rőzserakás felé, a hol a gonosz vér­
szopó elrejtőzött. 

Most már bizonyosra lehetett venni, hogy 
nem hiába lészen a fáradság, mivel a rőzse­
rakás szétbajgálása jár. A béresek, az áldomás 
reményében, jókedvvel láttak a munkához. 
A rőzserakás, a mely akkora volt, mint egy 
kisebb kunyhó, gyorsan apadt a villák kitartó 
piszkálódása folytán. A daklik roppant nagy 
mulatságot szereztek az embereknek, mert foly­
vást nyef égtek, vakogtak, csahintottak; jelez­
ték, hogy éreznek valamit; bebújtak a rése­
ken a rőzse közé és ott bujkáltak a lehetet­
lenül keskeny alagutakon, a melyen néhol 
átfurakodni sem birtak s olyankor keservesen 
jajgattak, vonítottak. 

Hektor úgy szaladgált a rőzserakás körül, 
mint az a bizonyos kotlós tyúk a tó körül, a 
mikor réczefiókái magára hagyták. A vén vizs­
lát is megbolondította a folytonos izgulás, a 
mit a daklik árultak el; szűkölve nyugtalan­
kodott és mindenképen részt szeretett volna 
venni a mulatságukban, de biz az ő nagy 
teste sehogysem férhetett a rőzse nyilasai közé. 
A kuvaszok meg sem kíséreltek ilyesmit, ha­
nem körülállták a terepet és ránczolt hom­
lokkal, hegyezett füllel lestek azt a pillanatot, 
a mikor rajok kerül a sor a nagy atak végén, 
ha majd izzé-porrá kell szakgatni a szoron­
gatott nyestet. 

Akkora volt a mozgás és a zaj, hogy az 
egész tanya apraja ós asszonyféléje odagyüle­
kezett a nyestfogókhoz. Gebe egyre kergette 
őket: menjetek innen, mert ha kiugrik, én 
oda lövök; közétek ugrik, közétek lövök ! . . . 

A varjak arrább húztak és az akol táján 
telepedtek le újra. De máskülönben nem mu­
tattak ijedtséget. A rőzserakás fogyott, de a 
másik oldalon, a hová áthajigálták, viszont 
növekedett. A daklik elő-előkerültek valamelyik 
zugolyból és szófogadatlanul kerestek másik, 
alkalmasabb utat befelé. Hiába mutogatta neki 
Gebe, hogy: itt, itt Kuszuri, Puszuri! — nem 
hallgattak r á ; oda se hederítettek; csak egy­
mással törődtek, egymással diskurálgattak kutya­
nyelven ; furcsán poszogtak, nyafkáltak; ösz-
szeszaladtak s a saját eszük szerint csinálták 
meg a haditervüket, a melytől az irnok ked­
véért egyáltalában nem voltak hajlandók el­
térni. Nyilvánvaló volt, hogy érzik a nyestet 
és hogy nagyon szeretnék megropogtatni a 
derekát. A nyest pedig éppen ezt nem szerette 
volna. Bújt is előlük, mint a csík. Sokkalta 
vékonyabb ttrmetével játszva csúszhatott át a 
legkisebb nyíláson is és szó sem lehetett arról, 
hogy a daklik a rőzse közt elcsípjék. De azért 
nagy hasznára voltak az «üzlet »-nek, mert 
folyvást jelezték, hogy hol bujkál a nyest; 
hol kell tehát jobban dolgozniuk a rőzsebon-
togatóknak. 

Úgy fogyott a viskónyi rakás, hogy már 
minden pillanatban a puszta földig juthatták 
az emberek s a nyest előpattanhatott. Ámbár 
tél volt, mégis csurgott a veríték az erőlködő 
béresek homlokáról. Még Gebének is melege 
lett az izgatottságtól. A sok kutya egyre ott 
lábatlankodott előtte, körülötte; majdhogy fel 
nem buktatták, annyit bujkáltak át a lába 
között. Hektor üvöltésszerű hangokat hallatott 
időnkint; a kuvaszok vadul morogtak; a bé­
resek nekihevülten káromkodtak; Mari néni 
már harmadszor futott ki a konyhából, a 
melyet csak így részletekben mert magára 
hagyni ós lázasan tudakolta: Na, mi lesz már? 
Megvan-e m á r ? . . . el ne eresszék, a jóságos 
I s tenér t ! . . . 

Senki sem hallgatott rá. Mindenkit sokkal 
jobban elfoglalt a maga feladata, semhogy a 
meddő kérdések özönére felelhetett volna. 

A rőzsegalyak csakúgy röpködtek hátrafelé ; 

t 
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a daklik őrülten nyugtalankodtak ós néha 
olyan visítást műveltek, hogy azt lehetett volna 
gondolni, talán felébredt bennök a vetélj társi 
gyűlölet és egymást fojtogatják. 

Az egész rőzserakásból egyetlen tömb volt 
még hátra; akkora mint egy petrenczére való 
szénacsomó. Az alatt kellett lennie a bujkáló 

• gonosznak. Annak az utolsó rakásnak a szét-
hányása már olyan lázasan történt, hogy a 
nyest maga is megbolondulhatott a sok kia­
bálástól, ugatástól, csaholástól. 

— No most! no most! e hol van ! — or­
dítozták a béresek egyszerre; és a következő 
pillanatban a gummi rugalmasságú, kígyótestű 
kis bestia kipattant az utolsó rőzseágak alól 
és aczélos két-három szökéssel odaát termett, 
az új rőzserakás alatt, a melyet vagy egy óra 
óta hánytak egymásra az izzadó béresek. 

HUSZONÖT ÉV ELŐTT. 
— A mayerlingi nap. — 

Az 1889-ik óv január havának utolsó nap­
jaiban véres izgalmakba borúit az ország fő­
városa. A képviselőházban a véderőtörvény 
módosításáról szóló törvényjavaslatot tárgyal­
ták. E javaslatnak már az előző év deczem-
bér hetedikén beharangozott a Reichsrathban 
az osztrák honvédelmi miniszter azzal a ki­
jelentéssel, hogy a hadseregben a kölcsönös 
megértés közvetítője gyanánt ^ legfőbb hadúr 
kívánsága szerint a jövőben is a német nyelv­
nek kell szolgálnia. De a legnagyobb bajt 
mégis a javaslat 14. és 25. szakaszai okozták: 
az előbbi azért, mert érintette az 18G8-diki 
védtörvénynek az ujonezozási, illetőleg ujoncz-
megajánlási jogra vonatkozó intézkedéseit — 
a mennyiben szerinte az ujonezok létszámát 
ezentúl nem tíz évre, hanem bizonytalan időre 
állapították volna meg, — az utóbbi pedig 
azért, mert a német nyelv tudásától akarta 
függővé tenni az egyévi önkéntesség kedvez­
ményét. A képviselőház háborgott s az izga­
lom kiáradt az utczára. A szenvedélyek foko­
zódtak. Mindennap ezrekre menő tömegek 
lepték el a képviselőházba vivő utczákat; a 
Sándor-utczában és a Múzeum-kert rácsai mö­
gül szidták és abczugolták a képviselőházba 
menő kormánypárti képviselőket, lehurrogták 
a minisztereket és éljenezték az ellenzékieket. 
Utóbb már nyíltan meg is támadták a kép­
viselőket az utczán- és a képviselőház foyerjá-
ban. A Múzeum-kőrúton lovascsapatok szá­
guldoztak s a tüntetők a katonaságot is meg­
támadták. Január végén már odáig fejlődtek 
a dolgok, hogy megtámadták a miniszter­
elnöknek a képviselőház felől vágtatva távozó 
kocsiját, egy nagy erővel hajított kő bezúzta 
a kocsi ablakát, a kocsis lovai közé csapko­
dott, de a tömeg utána vetette magát, már-
már utói is éri s borzasztó jelenet követkéz-
hetik, ha lovasrendőrség nem vágtat oda hir­
telen. 

Ez a javaslat általánosságban való meg­
szavazásának napján, január 2!)-ikén történt. 
Másnap délelőtt pedig kezdődtek a régi jele­
netek az utczán, de most még fokozottabb el­
keseredéssel. E nap estéjére valóságos hadi-
készülődés történt, A. vérontás elkerülhetet­
lennek látszott és senki sem tudta, hogy mi 
következik azután. 
! És ekkor valami csodálatos dolog történt, 
péltájban egy hir csapott le Budapesten és 
terjedt el villámgyorsasággal az utczákon. 

Bécsből távirat jött, hogy Rudolf trónörö­
kös meghalt. 

Az utczák képe, mintegy varázsütésre, hir­
telen megváltozott Az emberek rémülten ad­
ták tovább egymásnak a hirt, a csoportosulá­
sok megritkultak, oszlani kezdett a nép, a 
Múzeum-körút és környéke, mely az imént 
még egy csatatér izgalmas képét mutatta, alig 
egy óra leforgása alatt üres és néma volt, 
mintha kihalt volna a város. Csak a huszároK 
és ulánusok táboroztak még rövid ideig a 
Kálvin-tér tájékán s a gyalogosok végig a kör­
úton. Néhány perez múlva azoknak is kiad­
ták a vezényszót, némán vonultak vissza ka­
szárnyájukba a néptelen körúton és csend 
volt mindenütt. 

Mindenki elképedve kiabált. Azután a meg­
döbbenés csöndje következett s csak a daklik 
őrjöngtek azon a ponton, a hol a nyest eltűnt. 

Mari néni épen akkor tipegett elő megint 
a konyhából: — Megvan ?! — kérdezte re­
ménykedve. 

— Meg ám — mondta Gebe fanyarul — 
ehol van ni, a rőzse alatt, hányja szét, ha 
akarja. 

A tanyai kolomppal kongatni kezdte a bak­
ter a déli tizenkét órát. A béresek összenéz­
tek. — Gyerünk tán ebédelni — indítványozta 
valamelyik. 

Gebe bólintott. 
— Még ha az egész tanyát nekem adják, 

akkor sem fagyoskodok itt az ácsorgásban 
tovább. 

Még aznap délután gyászkeretes külön­
kiadásban tudatta a hivatalos lap a .«bor­
zasztó sorscsapást, mely Magyarország felsé­
ges uralkodóházát és minden magyart» érte. 
Ez az első hir szivszélhüdést mondott a halál 
okául. A következő, január lil-iki szám ekkor 
már ki volt nyomtatva, s így a gyászesetről 
a hivatalos lapnak ez a száma semmit sem 
közölhetett. De ugyanaznap reggel, újabb rend­
kívüli kiadásban, ismételve azt közölte, hogy 
a trónörökös «Baden melletti Mayerlingben 
levő vadászkastélyában, szívszélhűdés folytán 
hirtelen elhunyt.)) 

Rudolf trónörökös halálának minden rész­
letét csak a jövő idők fogják teljes világos­
ságba helyezni. A katasztrófát követő napo­
kon a legellentétesebb és legkalandosabb hirek 
keltek szárnyra, s különösen a lojális bécsiek 
tettek ki magukért az újabb meg újabb ver­
ziók szárnyrabocsátásával. Az ellentétes hirek 
közt csak egy látszott helytállónak, hogy ugyan­
akkor, midőn Rudolf meghalt, egy másik ha­
lottat is vittek ki a mayerlingi vadászkastély­
ból : a fiatal és szép Vecsera Mary holttestét. 
Ez ifjú leányról feljegyezték, hogy odaadó 
szeretettel volt a trónörökös iránt, s meg­
tudva, hogy Rudolf trónörökös halni készül, 
sietett utána Mayerlingbe s a tragédiának ő is 
áldozata lőn. 

Mert Rudolf trónörökös öngyilkos kézzel 
halt meg. A verziók közül, melyek tragikus 
haláláról szárnyra keltek és unos-untalanul 
fel-felujulnak még most, hosszú évek elmúl­
tával is, ezt lehet valónak elfogadni, mert 
ennek hitelességére oly tiszteletet parancsoló 
tanunk van, mint Ferencz József király. Az 
első hivatalos közlemények, melyek más okát 
adták halálának, a király érzelmeivel szem­
ben rosszul alkalmazott kíméletből palástolták 
el a valóságot. A király nem akarta ezt. Mi­
dőn magához tért a csapás okozta első kábult-
ságából, maga kívánta, hogy «adják tudomá-

— Előre Kormos, Bundás, Harcsa!. . . Hek­
tor ! Kuszuri! Tuszuri! Mari néni vár benne­
teket; aló mars, az Argyilusotokat! . . . 

A sok kutya még tétovázott. Kivált a daklik 
nem akartak belenyugodni abba, hogy vége 
legyen a mulatságnak. Gebe sem volt rest; 
felkapta rozoga puskáját s odadurrantott vele 
egy áthúzó varjura. 

Persze, hogy elhibázta. 
De a kutyák rögtön szanaszét futottak. 

A kuvaszok ijedten; a vizsla abban a hitben, 
hogy «apporfcirozni» kell neki valamit: a két 
dakli meg arra gondolhatott, hogyan srétezte 
meg őket a minap tekintetes Gebe irnok úr, 
nyúl helyett. 

, A nyest rőzserezidencziája körül csakhamar 
csend és békesség volt. 

sara népeinek a szörnyű valóságot.* Nem akart 
<( semmi szépítgetést, semmi palástolást.» Es 
másnap, február elsején, már hivatalosan je­
lentették az újságoknak: 

«A legborzasztóbb, leghihetetlenebbje egy­
úttal a legkevésbbé megmagyarázható szomorú 
esti tehát mégis tény: Rudolf trónörökös sa-
játkezűleg oltotta ki életét. Miután a tegnap 
:este hat órakor megejtett bonczolás ezt két­
ségtelenné tette, 0 Felsége nagynehezen bele­
egyezett Kálnoky gróf, Tisza és Taaffe gróf 
miniszterek ajánlatába, hogy a tények leple­
zetlenül tétessenek közzé.» 

És ekkor már, az udvar köréből szerzett 
hirek alapján, teljesebb képet lehetett alkotni 
a tragédia lefolyásáról. 

Február 5-ikén temették el Rudolf trón­
örököst s ez a nap az országnak is gyász­
ünnepe volt. A királyné és a trónörökösné 
oly gyengének érezték magukat, hogy nem 
vehettek részt a temetési ünnepen. A király 
mélyen lehajtott fővel, vörösre kisirt szemmel 
állt a koporsónál. Mellette a belga királyné 
állt. 0 sem birt uralkodni fájdalmán és han­
gosan felzokogva, térdre borult. A kapuezinusok 
sírboltjában még egyszer felnyitották a koporsó 
fedelét, s midőn a gvárdián megadta az igenlő 
jelet a főudvarmester kérdésére, a király térdre 
roskadt és megcsókolta fiának koporsóját. Kö­
rülötte a sírboltban néma csoportozatban, meg­
rendült lélekkel álltak Károly Lajos ós Fe­
rencz Ferdinánd főherczegek, a trón váromá­
nyosai, Lipót bajor berezeg ós a belga király. 

Másnap a hivatalos lap élén megjelent a 
király kiáltványa népeihez. Mayerlinget munka­
képtelenek menedékházául a karmelitarendi 
apáczáknak ajándékozta a király s október 
15 ikén az ő jelenlétében mondották az első 
misét abban a káj>olnává átalakított szobában, 
mely Rudolf trónörököst meghalni látta. 

A MAYERLINGI KASTÉLY, MELY MA A KARMELITA APÁCZÁKÉ S MUNKAKÉPTELENEK MENEDÉKHELYÉÜL SZOLGÁL 
A KÁPOLNA ANNAK A SZOBÁNAK A HELYÉN ÁLL, A HOL RUDOLF TRÓNÖRÖKÖS 25 ÉVVEL EZELŐTT MEGHALT. 
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CLARK ÁDÁM. ALT RUDOLF VÍZFESTMÉNYE AZ ÉPÜLŐ LÁNCZHÍDRÓL. CLARK TIERNEY WILLIAMS. 

A MIKOR A LÁNCZHID MEGSZÜLETETT. 
Száz éve lesz ma-holnap annak, hogy Szé­

chenyi István fejében megszületett a Lánczhid 
eszméje. A legnagyobb magyar esztendőkön 
keresztül dolgozott azon, hogy komolyan ve­
gyék a tervét. Már 1828-ban leveleket irt Lon­
donba a Lánczhid érdekében, 1829 június 30-án 
pedig kész tervet nyújtott be a nádornak. 
Óriási ellenzéke volt a tervnek a diétákon. 
Az 1832 deczember 10-án megnyílt és 40 
hónapig tartott ország­
gyűlésen csak nagy erő­
feszítések után sikerült 
törvényt hozni arról, 
hogy Buda és Pest kö­
zött állóhidat építenek 
a Dunán és hogy ezen 
az állóhidon a neme­
sek is tartoznak vámot 
fizetni. A nemesség még 
ekkor sem bízott va­
lami túlságosan az álom 
valóra váltásán és Pest­
megye a követ utasítá­
saiban szigorúan meg­
hagyta a diétára kül­
dött követeknek, hogy 
semmi esetre sem fo­
gadják el az országgyű­
lés által kiküldött de-
putácziónak azt a javas­
latát, a mely szerint 
már a hajóhídon meg­
kezdik a nemesektől a 
vámszedést, hogy az álló-
hid költségei gyorsab­
ban együtt legyenek. Az 
indokolás : ^képtelenség 
azért fizetni, a mi nem 
is létezik és létezhetóse 
is b izonyta lan t 

De azért mégis föl­
épült a Lánczhid. Gróf 

Széchenyi István élete legmunkásabb szaka­
szának huszonegy esztendejébe került ez a 
munka. V. Ferdinánd volt akkor királya az 
országnak és három ember : báró Sina György, 
báró Eotschild Salamon és Kapriorai Wodi-
áner Sámuel József támogatták a legnagyobb 
magyart. Többen készítettek terveket, de a 
legjobb volt az, a melyik Clark Ádámot val­
lotta a mesterének és 1842. augusztus 24-én 
országra szóló ünnepségek között megtörtént 
az alapkő-elhelyezése is. Barabás Miklós hires 

A LÁNCZHID ALAPKŐLETÉTELE 1842 AUGUSZTUS 24-ÉN. — Barabás Miklós a helyszínén készített vizfestménye 

vásznának akvareljét még ott a helyszínen 
elkészítette és ez a rajz egyik legérté­
kesebb dísze a Székesfővárosi Múzeumnak. 
A szŐLyeges mennyezet előtt munkások helye­
zik el a hatalmas alapkövet úgy, a mint azt 
Tisdael, az építés vezetője magyarázza. Az 
emelvényen József nádor áll, a kinek báró 
Sina György nyújtja át a kalapácsot, meg a 
vakoló kanalat. Piros tábornoki egyenruhájá­
ban a nádortól balra Károly királyi herczeg 
nézi végig az ünnepélyes aktust, nem messze 

tőlük áll a legnagyobb 
magyar, azután Kopá-
csy, a bíboros herczeg-
primás és a sátor alatt 
a két Clark. A dí­
szes ünnepségek u tán 
következett a komoly 
munka, hat hosszú esz­
tendeig tartó. 1849. évi 
november 21-ikón hiva­
talosan is megnyitják 
a Lánczhidat. De ez az 
ünnepség m á r nem volt 
olyan díszes, mint az 

alapkőletétel. Hiszen 
nemcsak a hidat ver­
ték békóba a Jánczok, 
hanem a nemzetet is. 
A Lánczhid históriájá­
val foglalkozó Írások 
nem is jegyeznek fel 
erről a napról többet, 
csak annyit, hogy «a 
Lánczhid hivatalosan át­
adatott a nyilvános köz­
lekedésnek.)) Ez a pár 
szó különben annyit is 
jelentett, hogy ez al­
kalommal állították ösz-
sze a Lánczhid kiadási 
tételeit is. 

Ezek szerint a Láncz­
hid építésére tett összes 

A RÉGI HAJÓHÍD PESTI HÍDFEJE. AZ ELSŐ LÁNCZHID-JEGY. 
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kiadás a hivatalos meg­
nyitás napjáig 6.220,428 
pengőforint volt, 100,000 
forint ára gép- és anyag-
szer maradt meg, ka­
mat és térvásárlás fejé­
ben 1.519,294 forintot 
adtak ki, de ez a költ­
ség a megszerzett terii­
letek értékének emelke­
dése folytán megtérült. 

Az előzetes munká­
latokra 700,000 forintot 
költöttek, a tervező Clark 
pedig 311,000 forintot 
kapott, míg a segédeit 
250,000 forinttal díjaz­
ták. A magyar állam 
1870-ben váltotta meg 
a hidat 8.559,440 forint­
ért és 1870 jun. 30-án 
éjféli 12 órakor a hid 
«minden jogokkal, sza­

badalmakkal, jövedel­
mekkel és tartozékokkal 
a magyar állam tulajdonába ment át.» Jólle­
het csak 1849 november hó 21-ikén volt a 
Lánczhid nyilvános megnyitása, azért a hidat 
már 1848-ban is használták. 

A szabadságharcz ideje alatt állandóan jár­
tak rajta a katonák és 1849-ben két ízben is 
fenyegette a készen lévő remekmüvet a meg-

Az Országos Képtárban levő 1840. évi LÁNCZHID TIERNEY CLARK RAJZA UTÁN. 

semmisülés. Budavára bevétele napján tudva­
levően Alnoch mérnökkari ezredes lőporos 
hordókat robbantott föl a hid alatt, de a rob­
banás csak őt ölte meg, a hidat nem. MH mái-
hitelre talál az a föltevés is, hogy Clark 
Ádám vizzel töltötte meq a lánc•;/.-a zamato­
kat, mert ő maga is féltette nagyszerű alkotá­

sát. Ezért nem történt 
baja a hidnak. Kevés 
magyar alkotásnak van 
olyan gazdag irodalma, 
mint épen ennek a hid­
nak. A 40-es években 
mindenütt szó van róla. 
Bengeteg rajz, metszet 
mutatja be az építkezés 
különböző fázisait. A 
metszeteknek, rajzoknak 
gyönyörű gyűjteménye 

van a Székesfővárosi Mú­
zeumban, a hol dr. Ku-
zsinszky Bálint igazgató 
esztendőkig tartó szor­
galmas kutatás után szá­
zakra emelte ezeknek 
az emlékeknek a szá­
mát. Barabás, Alt Bu-
dolf ós Szentgyörgyi raj­
zai mellett ott találjuk 
a Lánczhidra vonatkozó 
egykori irások százait 
is. Ezen a helyen őr­

zik kegyelettel a Lánczhid keletkezésének 
dokumentumait, a melyek — még ha maga a 
hid csinosításra is szorul — örökké válto­
zatlanul hirdetik azokat a nagy időket, a mi­
kor nem volt készen a hid, de már az első 
kővel hatalmasat fordult egy nemzet histó­
riája. Paál Jób. 

Barabás Miklós festménye. 
A LÁNCZHIDNAK EGY EL NEM FOGADOTT TERVE. A LÁNCZHID ÉPÍTÉS ALATT 1843 TAVASZÁN. 

ELFÁRASZT A VÁRÁS. 
Siratom, hogy sokat szóltam, 
Biztattam és eligértem, 
Mert járnom kell 
Most bénán is, csúszva térden. 

Járni, tenni, igazolni 
Híveknek tett hűség-esküt, 
Fölemelni 
Minden felém-dobott kesztyűt. 

Élni, mintha kedyem volna, 
ígérgetni úgy, mint régen 
És gyűlölni, 
Ki már nem is ellenségem. 

Már békülnék, megbocsátnék, 
Hogyha nékem megbocsátnak, 
De tett eskük 
Unszolnak és nem bocsátnak. 

Lázat, mely meghalni sem hagy, 
Csillogást, mely lankad, restül, 
Be itt hagynék, 
Ha szabadna, mindenestül. 

De ki kérdez, választ várjon, 
Ha nem is kell már a válasz. 
Választ várok 
S ez a várás úgy elfáraszt. 

Ady Endre. 

HA KÉT S Z E M E M . . . 
Ha két szemem az őszi tájba mélyed 
Ős fákon át, miken fészekcsomók 
("résen ásítoznak föl az égnek 
S látom alattuk a sorvadt folyót, 
A meddő földeket, az ólmos határt, 
Szivemre ül a csönd mesetündére : 
S fülembe muzsikálja a halált. 

Mint az eső a földet, úgy ver engem a gond. 
S úgy őszül a fejem, mint dértől a fa ága, ránt 
S mint fagyos szól, mely vágtat s mindent halomra 
Az esztendők fölöttem úgy gyűlnek és úgy szállnak 
S úgy tűnik ifjúságom, akár a nyári dél, 
S így lettem lelke én a csöndes, bágyadt ősznek, 
S már vállon érint érzem és ránczigál a tél 
S a hulló hó, a pelyhek majd nyomtalan befödnek. 

És két szemem megdermed, mint befagyott patak, 
Es két karom megdermed, mint a fa-koronák, 
Es a szívem megáll, mint fagyos éj alatt 
A jég, mely a folyót nem engedi tovább, 
S a halotti lepel úgy hull rám, úgy befed, 
Mint fáradt földeket s alvó tájat a hó 
S úgy jön majd mint a szálló, sötét varjú sereg 
Tűnő ravatalomhoz a sok-sok sirató. 

Ha két szemem az őszi tájba mélyed 
Fakoronákon á t : 
Én hallom muzsikálni a ha lá l t . . . 

Peterdi Andor. 

HARCZ A MÚLTTAL. 
Lelkem, a sóvár, a vad, a szilaj, 
Ujörök üdvösségü mennyért harczol 
S még meg nem vívott diadalt akar. 
S éles tollkardom sima, fehér 
Papirost karczol. 

Ha már hiszem, így senki sem dalolt 
, S a dalom maga a betelt Jövendő ; 

Mind beleszól, a ki élt, a ki Volt 
8 látom, beléje dalolt a Múlt. 
S a harczom meddő. 

Hiába Ezaué a kezem, 
Csak Jákobé s erőtelen a hangom. 
Megújra csak hiába vérezem, 
Ha visszajárnak ó énekek 
l'jhúrú lanton. 

Újra meg újra visszajár a dal . . . 
Nekem is az fáj, a mi ükapámtutk. 
Vérző sebem ódon, csak más a jaj. 
Itt nincsen másnak életjoga. 
Csak ős Halálnak. 

Uj szavakban fölszaggatott sirok 
Sikongnak. Tompa jajjuk lesz a sirom. 
Örök átkom : a Múlttal nem birok 
S a meddő harczban elvérzem egy 
Fehér papíron. 

Haraszthy Lajos. 

Az Országos Képtárban levő 1840. évi metszet után. 
A LÁNCZHÍD TIERNEY CLARK RAJZA UTÁN. 



90 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 5. SÍAM. 19U. 61. ÉVTOLÍASI. 

A TŐZSDE JUBILEUMA. 
Ötven esztendővel ezelőtt, 1804 január 18-án 

a Lloyd-épület emeleti nagytermében, a hol 
sokáig a régi szabadelvű párt tartotta össze­
jöveteleit es a hol ma a munkapárt helyiségei 
vannak, fontos tanácskozásra jöttek össze az 
akkori Pest kereskedelmi életének vezető fak­
torai. A mai Károly-körút elődének, az Or-
szág-út szerény gabona- és gyapjúboltjainak 
gazdái, ma már milliókkal rendelkező czégek 
megalapítói akkor teremtették meg az árú- és 
értéktőzsdét, a melynek megalapításáról a Lloyd 
épületnek abban a négyszögletes szobájában 
tanácskoztak hosszú ideig az alapítók, a hol 
ma a házmester lakik. 

A tőzsde elődje már az ötvenes években meg­
született Pesten, a hol most a Leszámítoló bank 
palotájában ezipőüzlet van, ott kávéház volt 
akkor és ebben a kávéházban kötöttek üzle­
teket a főváros gabonakereskedői. Több malom 
volt már akkor Pesten, a Henger-malom,, a 
Lujza-malom, ezeknek a képviselői is eljöttek 
a kávéházba, megnézték az ügynökök mintái t 
és ha azok megfeleltek, vásároltak búzát. Ma 
vaggononkint vásároljak a búzát, akkor egy 
kötés harminez zsákból állt, minden zsák 
súlya három bécsi véka volt és az egész meny-
nyiséget 'az akkori üzletfelek «maltei-»-nak ne­
veztek. A mikor a helyiség szűk lett már, a 
Pesti Lloyd-társukt megalakította a gabona­
csarnokot.' 

A gabonacsarnok, a mely kevéssel a Lloyd-
társulatnak 1853-ban történt megalakulása után 
kezdte meg a működésót és a Lloyd épületben 
is kapott helyiséget, a társulat tagjai minden 
fizetés nélkül látogathatták, hetivásáros napo­
kon a termelők, kereskedők, molnárok, pékek 
és hajósmesterek szintén belépti díj nélkül 
látogathattak el oda, a gabonacsarnok rendes 
tagjai, a kik a Lloyd-társulat kötelékébe nem 
tartoztak, évenkint öt forint díjat fizettek. 

A tőzsde megalapítására irányuló akcziók 
1800-ban kezdődtek el. Ekkor jelent meg — 
február 20-án — egy osztrák császári pátens, 
a mely elrendeli, hogy a monarchia forgal­
masabb városaiban árú tőzsdéket állítsanak fel. 

Ezt a rendeletet a pesti helytartótanács egy 
leirat kíséretében küldte meg a pesti keres­
kedelmi- és iparkamarának, a leiratban arra 
hivja föl a kamarát, alakítson bizottságot, a 
mely a pátens végrehajtása czéljából javasla­
tokat dolgozzon ki. Bejelenti a leirat azt is, 
hogy a ("tanácskozásoknál a kereskedelmi- és 
iparkamarákhoz rendelt országfejedelmi biztos 
fog közreműködni.» 

A leiratra júniusban válaszolt a kamara, 
de ebben a válaszban kijelentette, hogy a 
tőzsde alig felelne meg hivatásának, ha úgy 
alakulna meg, a mint azt a pátens előírja. 
Ebben ugyanis csak árutőzsdéről van szó, 
annak első paragrafusa az értékpapírok for­
galmát az üzletkörből kizárja, pedig a hazai 
vállalatok értékpapirjainak száma a jelentés 
szerint «olv tekintélyes, hogy már ezen rész­
vényekben is élénk forgalom várható.* Ezért 
a kamara azt javasolja, hogy a pesti tőzs­
dét árú- és értéktőzsdének nevezzék el és 
tágabb üzleti hatáskörrel ruházzák fel. 

A javaslathoz csatolva volt a 31 szakaszból 
álló álapszabálytervezet, a melyet jóváhagyott 
ugyan a helytartótanács, de azok .végleges 
megerősítése a politikai viszonyok megválto­
zása miatt késett. A kamara 180:2-ben ismét 
fölterjesztésben sürgeti a közben módosított 
alapszabályok megerősítését, a kérelmét meg­
ismétli a következő esztendőben is és 1803-ban 
egy udvari rendelvény az alapszabályokat jóvá 
is hagyta. 

Ennek az esztendőnek végén a Pesti Lloyd-
Társulat választmánya egy bizottságot válasz­
tott és ez a bizottság intézkedett a megala­
kulás módozatai felől. Később megalakították 
az ideiglenes tőzsdetanácsot is, a mely akkor 
a tőzsdei bizottmány elnevezést viselte és a 
melynek tagjait a kamara, a nagykereskedők 
testülete és a polgári kereskedelmi testület 
választotta meg. A tőzsde első elnöke Koch­
meister Frigyes volt, az országfejedelmi tőzsdei 
biztosnak pedig Lakatos Lajos nyugalmazott 
helytartótanácsi fogalmazót nevezte ki a hely­
tartótanács. 

Ott, a hol ma a Lloyd-palota házmestere 
lakik, jöt t össze majdnem mindennap tanács­

kozásra a bizottság. Ezeken a tanácskozáso­
kon beszélték meg a tőzsde szervezetének 
részleteit és itt állapították meg. hogy a tőzsde 
megnyitása «minden különös ünnepélyességek 
nélkül* január lS-ikán történjék meg. A meg­
nyitás a határozat ellenére nem nélkülözte az 
ünnepélyes jelleget; Pest város főpolgármes­
tere Krászonyi József is megjelent és az el­
nök hosszabb beszédben vázolta a tőzsde je­
lentőségét. 

Az első időben a tőzsde látogatása nem 
volt tagsághoz kötve és a tőzsdét minden 
üzletember, termelő, vevő ós eladó látogat­
hatta, a ki egy évre tizenkét forint illetéket 
fizetett. Csak egy évvel később, 186í>-ben mon­
dották ki, hogy a tőzsdét csak a tőzsde ren­
des tagjai látogathatják. 1808-ban egyesültek 
egymással a gabonacsarnok ós a tőzsde és 
1873-ban költözött az intézmény új palotá­

jába, a melynek telkét 1807-ben vásárolta 
meg a Mária Yaléria-utezában a Lloyd-Tár-
stilat. A Mária Yaléria-utcztti palotában hu­
szonegy esztendeig működött a tőzsde, erre 
az időre esik a múlt szazad két legnagyobb 
összeomlása : B hetvenhármas gazdasági vál­
ság éfl I lioiitoux-kiizis. 

A tőzsde első évi bevétele 2088 forint 
volt, ma félmillió koronát fizetnek a vál­
lalatok évenkint értékpapírjaik árjegyzéséért. 
A megalakuláskor «oly tekintélyes* volt az 
értékpapírok száma, hogy azok értéke hu­
szonöt millióra rúgott, ma pedig a buda­
pesti tőzsdén jegyzett papirók értéke messze 
túlhaladják a két milliárdot. Az új tözsdepa-
lota építését 18!(l-ben határozta el a tőzsde­
tanács, a mely a palota czéljaira a régi Neu-
gebiiude helyét találta legalkalmasabbnak. Meg 
is kapta ezt a területet a tőzsde és az óriási, 
tágas helyiségekben 1904-ben kezdődött meg 
a forgalom. Ötven esztendő alatt a tőzsdének 
három elnöke volt, Kochmeister Frigyes báró, 
a ki negyven esztendeig intézte a tőzsde ügyeit, 
azután Kornfeld Zsigmond báró, a kinek leg­
nagyobb érdeme, hogy megmagyarosította a 
tőzsdét, a melynek élén jelenleg Horváth Ele­
mér miniszteri tanácsos, a Magyar Altalános 
Hitelbank igazgatója áll. 

A B U D A P E S T I TŐZSDE PALOTÁJA. - Balogh Rudolf fölvétele. 

TI ' -fin MÉsssaBsa 
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AZ ÉRTÉKTŐZSDE TERME. 

AZ ÁRÚTŐZSDE DÉLBEN. 
I 

A B U D A P E S T I TŐZSDE J U B I L E U M A . — Balogh Rudolf fölvételei. 
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EGY FIATAL SZOBRÁSZ HALÁLA. 
Egy hosszú fekete koporsót láttam vasár­

nap délben a Kerepesi-temető halottasházá­
ban. Óriás-gyertyák égtek a koporsó körül, 
a milyeneket élő ember kedvéért meg nem 
gyújtanak. A koporsón meg a koporsó körül 
koszorúk ölelkeztek, szallagjaik lefolytak a 
földig, arany irás ragyogott a szallagokon az 
óriás-gyertyák merengő lángjai alatt, a szallS-
gok összebújkáltak s nem látszott az egész 
irás egyiken se, csak egy-egy szó, mintha sí­
rásba fúlt volna a többi: . . . Felejthetetlen 
bará . . . Imrének vigasztalha . . . Forrón sze­
retett testve . . . gyreményű művésznek. . . 

Egy magas, közömbös arczú kathob'kus pap 
állott a koporsó lábánál s könyvébe hajtott 
fővel latin imádságot mormolt, szenteltvizet 
hintett háromszor a koporsóra, mellette egy 
alacsony czivilember állott, a télikabátja gal­
lérja fel volt gyűrve, egyszer-másszor együtt 
mondta a pappal a latin imádságot s a füs­
tölőt lóbálta a jobbkezében. Kétoldalt és hátul 
egy nagy csapat szobrász meg festő meg né­
hány polgári foglalkozású úr állott csendesen, 
a kik délutánonkint a Japán-kávéházban szok­
tak ülni a nagy művészasztalnál és vitatkoz­
nak, nevetgélnek, rajzolgatnak az asztal már­
ványára. Most csöndben állottak együtt, levett 
kalajjpal, soknak ki volt sirva a szeme, egy­
páran még sirtak, némelyeknek a szemében 
nyoma se volt a sirásnak, csak nagyon me­
reven nézték a koporsót. A sarokban a koporsó 
fejénél egy vidéki família húzódott össze, a 
família tagjai mind gyászban voltak ós alig 

POE EDGÁR HÁZA. 
Pásztor Árpád munkatársunk Amerikában 

járva, meglátogatta azt a házat, a hol A holló 
és sok más szép költemény világhírű szerzője 
egykor lakott. Erről a látogatásáról a mellé­
kelt képeket küldte lapunknak s a képekhez a 
következő érdekes adatokat: 

L 
A haz nincs többé a helyén. Csak a kép 

mutatja, hol volt. A kép, melyet még novem­
berben vettek fel, a mikor a régi telken, a régi 
földön állott Edgár A. Poe háza. A kerítés 

Poe lakóháza New-Yorkban, a hol az Ulalume, 
Annabel Lee stb. verseit irta. 

mellé egy araerikai fiú támaszkodik, fönt a 
két kis ablak között alig észrevehetően látható 
egy faágon ülő holló, alatta kis tábla, azon 
felírás : 

THE COTTAGE OF EDGAR ALLAN POE 

1844—49. 

A hollót pedig nem ebben a házban irta 
Poe. Készen hozta a költeményt Philadelphiá­
ból Ide hírért, dicsőségért jött, a nagy New-
Yorkba, öt dollárral a zsebében. Ebből a há­
zacskából indult el minden reggel s jött vissza 
este Virginiájához. Munkában volt, ment újsá­
got i rn i így jött haza 1845 január 29-én is, 
mikor az «Evening Mirrorban» egy költemény 
jelent meg. The Raven . . . Szerzőjót nem is­
merték . . . Quarles volt a költemény alá je­
gyezve. 

— Van pénz . . . Tiz dollár! — büszkólke-

VASÁENAPJ ÚJSÁG. 

hallhatóan sírdogáltak, csak egy idősebb nő 
mert egypárszor hangosan felzokogni. A hosszú 
fekete koporsóban Csikasz Imre huszonkilencz 
éves szobrász feküdt, mert meghalt mellhártya­
gyulladásban egy szanatóriumban, a hová egy 
héttel a halála előtt vitték be a műterméből. 
Két héttel ezelőtt találkoztam vele a Japán­
kávéházban, kezet fogtunk, szokása szerint 
úgy megszorította a kezemet, hogy egy 
perczig nem tudtam széjjelvenni az öt uj­
jamat. Tiszta kék szemével rám mosolygott, 
szép szája kinyílt s azt mondta: Fáj ? 
Gyönyörű magyar fiú volt, boldogan csengő 
hangja volt, dunántúli tájszólással beszélt, 
magas volt, karcsú, szőke, sűrű haja és finom 
kis bajusza volt. Nagyon erős volt és mindig 
birkózni szeretett volna. Ezek a közönséges 
dolgok csak azért jutnak most eszembe Csikasz­
ról, mert meghalt. Hallottál róla valamit éle­
tében, kedves olvasó ? Kiváló művész volt és 
ifjúságának tanuló esztendői alatt Brüsszelben, 
Kómában, Münchenben s itthon Budapesten 
is arany érmeket adtak neki. Ifjúság: ez volt 
a neve ogyik szobrának, egy meztelen bronz­
leánynak. Vers les étoiles . . . ezt irta egy má­
sik szobra sarkába. Egy meztelen bronzifjú ez, 
sugár, könnyű test, lábujjhegyen lép, szinte 
emelkedik fel a földről, két karját fölfelé emeli, 
fejét hátraejti és a szeme be van hunyva . . . 
Azután egy kis bronzesirkét láttam a műterme 
egyik polczán, a csirke begye félre van nyo­
módva. Azt mondta Csikasz, hogy így áll ki 
a begye a csirkének, mikor jóllakott. Azután 
egy öregedő asszony fejét láttam a polezon, 
ezt az édesanyjáról mintázta. Azután kezek, 
lábak, orrok s mindenféle tréfás holmi volt a 

dett, ujjongott, nevetett a nagy gyerek — 
Eddie . . . 

0 volt Quarles, s ő irta A hollót . . . 
Bent a parterban elégedetten várta Virginia 

és édes anyja, Mrs. Clemm. Van pénz . . . Tiz 
dollár . . . Egy-két hétig nyugalom, boldogság 
lehet a fordhami házban. Majd a kis, töré­
keny termetű, kék szemű, fekete hajú Virginia 
eléje futott, a nyakába csimpaszkodott. 

Kint kemény tél volt, a ház mögött az er­
dőt belepte a zúzmara, a kis kert virágágyai 
fölött sima, egyenletes, mindent ellepő hó. 

Leültek a nagy asztalhoz, s valahol egy sa­
rokban odadobva hevert az Evening Mirror . . . 

— Tudod, Síssym, — mondta Poe feleségé­
nek, — azért a versért kaptam, a mit Phila­
delphiában, a kis kertben irtam a fa a l a t t . . . 

És Sissy pajkosan kiabálta: 
— Nevermore . . . Nevermore . . . 
Mrs. Clemm pedig csendesen megjegyezte: 
— Eddie, talán ez a legszebb versed . . . 

II. 
A ház többé nincs a helyén a Kingsbridge 

Road 259. szám alatt. Jött a kegyelet és el­
vitte a szemközt levő sétatérre. Kitatarozták, 
kicsinosították, hadd legyen szép a halott költő 
háza. Ha az utókor bekopog, találjon mindent 
rendben; ha kis amerikai leánykák jönnek, 
hadd lássák, hogy milyen takaros a költők 
háza . . . 

Oh, pedig a régi helyen, a régi házban . . . 
Kint hideg tél volt, keserves és dermesztő. 
Bent a fűtetlen szobában szalmazsák, rajta egy 
haldokló, gyönyörű teremtés. Az arcza lázas, 

Poe lakóháza mai helyén, a hova néhány hét előtt 
helyezték át. 
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polezokon, meg felakasztva a műterem falán, 
a melyeket azért csinált, hogy tanuljon, meg 
hogy szórakozzon. A műterem közepén Kinizsi 
Pál agyagszobrát láttam nemrégen. Még nem 
volt készen ós nem is lesz készen, mert a 
szobrász meghalt. Mihelyt Kinizsivel elké­
szül, — azt mondta — hozzáfog rég álmo­
dott nagy munkájához: Lóth feleségéhez. 
Azt mondta, hogy az élő test megmerevedé­
sének borzasztó pillanatát akarja megcsinálni. 
Milyen lesz majd ez a szobor vájjon? J)e 
hiszen nem látom meg soha, mert Csikasz 
mellhártyagyuladást kapott ós meghalt. Váj­
jon milyenek azok a szoborművek, a melye­
ket ez a gyönyörű fiatal ember csinált volna 
öt esztendő múlva, meg tiz esztendő múlva, 
meg húsz esztendő múlva? A mellhártyagyul­
ladás széjjelrombolta ezeket a szobrokat, a 
melyek készen állottak sorban a művész lel­
kében, mint egy múzeumban és eszembe jut, 
hogy talán nem is jár ilyen hosszú czikk 
Csikasz Imi-ének, mert csak huszonkilencz esz­
tendős volt, nem élte végig egy nagy művész 
pályafutását, nem mintázhatta meg alkotásait, 
a király nem szólította meg a tárlaton, nem 
hittak meg előkelő társaságokba, nem jubilált 
és nem őszült meg művészetében. Nem is 
tudnám igazolni magamat, miért fűzöm e té­
tova sorokat a nyilvánosság előtt a jóformán 
ismeretlen művész haláláról. Éreztem a keze 
szorítását a kezemen, hallottam daloló hang­
ját, gyönyörködtem nagy talentumában s ko­
porsója előtt embertelenül fájt a szivem s 
farkasszemet néztem sokáig egy gyertya moz* 
dulatlan sárga lángjával. 

Szép Ernő. 

lehellete gőzpárát von csillogó szeme fölé. Férje 
hajdani, westpointi katonaköpenyével van le­
takarva, a sápadt, hangtalan Eddie kezét me­
lengette, Mrs. Clemm pedig a lábát dörzsölgette, 
hogy melegséget varázsoljon a hűlő tagokba. 
S egy nagy sárgás czicza pedig odabújt a hal­
dokló melléhez. Talán, hogy ő is melegítsen. 

Mennyi nyomor, mennyi fájdalom . . . Igen, 
így, ebben a házban halt meg Virginia, a kis 
Annabei Lee . . . 

És ebben a házban irta Poe : 
Xern tűrhették az angyalok, 
Hogy boldog ő, meg én, 
Ez volt oka, — hisz ösmerik 
A tengerpart ölén, 
Hogy szél támadt s Lee Anikó 
Meghűlt, meghalt szegény . . . 

Szél támadt . . . Késő éjféli órán Poe ebből 
a házból rohant el a temetőbe, s rogyott zo­
kogva az új sírra . . . Ott találta a reggel. . . 
S lázasan, betegen, vörös, égő szemmel jött 
hajnalban haza . . . Hordozta, nevelte magá­
ban Ulalume gyászát . . . Szél t á m a d t . . . Zúgó, 
októberi szél s újra a temetőbe m e n t . . . Ebből 
a házból . . . 

Poe new-yorki szobrának talapzata. 
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. . . S a mini. a czipras út végére leltem, 
Egy kriptafalnál álltunk szomorún, 
Legendás sírnál álltunk szomorún. 
S megkérdeztom : Ez irás, mondd mi, lelkem . . . 
E legendás, e titkos sírkapun ? 
És ő felelte : Ulalume ! . . . Ulalum ! 
A te elveszített párod, Ulalume . . . 

Itt irta . . . Ebben a házban . . . 

III. 
Szegény, rongyos kis talapzat! Elbirod-e 

mindazt a gyászt, fájdalmat, szomorúságot, 
kínlódást, keservet, művészi gyönyört, boldog 
lelkesedést, torkot elfojtó csüggedést, szárnyaló, 
magasztos felszabadulást. . . Mind, mind, a 
mit az a név hordozott, a mely rád van vésve. 

1809-1849. 

Negyven év . . . A számtan szerint negyven 
év . . . A művészetben a végtelen örökkévaló­
ság . . . De csak a megfoghatatlan, láthatatlan 
időkben. Abban a végtelen időben, a mely 
népeket, országokat, városokat pusztít el, de 
vigyáz, hogy egy-egy kis horatiusi vers örökké 
megmaradjon . . . 

Mert az anyag, a talapzat elpusztul. . . 

IV. 
Hol van róla a szobor? Odabent fekszik a 

kitatarozott ház egy sarkában. Mellette még 
egy elhervadt, száraz, zörgő babérkoszorú is 
hevert. Szónokok akasztották a nyakába, mi­
kor áttelejntették a házat. 

Poe szobra, melyet a tavaszszal tesznek vissza a 
talapzatra. 

Nekiszegzem fotografáló gépemet, de egy kis 
kisasszony elsöpri a koszorút. . . Piszok, sze­
mét . . . De mégis, mégis, itt hever a sarok­
ban a szobrod. Bánatos, mélyen néző szemed­
del belebámulsz az ajtó kövébe, a hova vidá­
man, vagy szomorúan nyitottál valaha . . . Most 
messzi földről jött vándorok nyitnak be s 
búsan tekintenek a sarokban heverő finom 
vonalú arezodba . . . Látod ? Ez a dicsőség, ez 
a szent lelkesedés, a koldus küzdelem ju­
talma . . . Hát érdemes volt mindezért. Emlék­
szel, hogy irtad a Coliseum utolsó soraiban? 

A csoda nem szállt el, mely minket körülvesz, 
Sem a titkos rejtély, mely világunk lakja, 
Sem mind az az emlék, mely fölöttünk lengve 
Felöltöztet könnyű, fátyolos szövettel 
A dicsőségnél is tündöklőbb ruhába . . . 

Philadelphia. 
Megállok Philadelphiában a North 7 Street 

és Brandywine Street sarkán. Kis, rozoga, régi 
házikó. Két ablakos a frontja, ma egy másik, 
nagyobb háznak a függeléke. 

Füstös, vörös téglafalak. Kellemetlen és rideg. 
Pedig milyen szép volt valaha. Köröskörül bár­
sonyos mezők, virágos, lankás domboldal, sza­
bad, napsütéses térség. A fiatal boldogság la­
kott itt. A tizenhat éves Virginia, a játék fe­
leség és az istenek közé emelkedett ifjú férj. 

«A ház pittoreszk domb tetején volt, kedves, 

Poe háza Philadelphiában, a hol «A hol ló- t irta. 

romantikus darab földecske, félig gyümölcs­
fák közé temetve . . . » 

Látják, mi lett belőle. . .Akkor Philadel­
phia még lent volt a völgyben, ma elnyelte a 
kis házat is, a fákat megölte s a hol Poe régi 
fészke van, az a másfél milliós lakosságú vá­
ros legszegényebb része . . . 

VL 
Poe dolgozószobájának kandallója. A kő a 

régi, de be van deszkázva s előtte éktelenke-

Az egyetlen fa, a mely Poe egykori kertjéből 
megmaradt. 

dik az Owens - család divánja . . . Hányszor 
ült előtte Poe, — itt, ebben a szobában cseng­
tek össze lelkében A holló rímei. Itt kellett áll­
nia párnásszékének s erre kellett fordítania . . . 

Mosoly kelt lelkemben mélyen s úgy gördítem 
párnásszékem, 

Hogy ép szembe kerül vélem ajtó, szobor és madár, 
így rogytam le a bársonyra, álmot álmodva álomba, 
fontolgattam szőve, bontva, mit akarhat, mire vár, 
Ez az átkos, ez a gyászos, végzethordozó madár 
Ez egy szóval: Soha már . . . 

így ültem álmokba dűlve, néma nézésbe merülve, 
Mig a madár tfizszemével lelkem gyújtja lángra már. 
S a hogy kelt, szállt sok emlékem, fejem hátrahullt 

gyengéden 
A bársonyos párnásszéken, melyet elönt a sugár, 
Melynek viola bársonyán, mit bereszket a sugár, 
Ő nem pihen soha már . . . 

Mrs. Hanna Hamilton,. az öreg asszony mo­
solyog és nem érti, hogy mi van fotografálni 
való ezen a régi, töredezett márványú, bedesz-
kázott kandallón. 

VII. 
. . . Félig gyümölcsfák közé temetve . . . így 

mondja a régi feljegyzés. Mrs. Hanna Hamil­
ton kivezet a kertbe . . . 

Poe dolgozó-szobája, a melyben «A holló»-t irta. 

— Jöjjön, — mondja, — még van egy fa 
a fák közül, a melyek alatt a költő ült és 
verseit irta. 

Kimegyünk. Palánkos kis kert; az egyetlen 
megmaradt fára zsineg van kötve s a családi 
fehérnemű szárad raj ta . . . Az elmúlás lobogója. 

Pásztor Árpád. 

LILJECRONA OTTHONA. 
Regény. (Folytatás.) 

I r t a Lagerlőf Selma. — Svéd eredetiből fordította L. B. 

Erre édes anya nagy sietséggel fölegyenese­
dett és eltaszította magától Hófehérke kisasz-
szony kezét. Bánézett még egyszer mostoha­
lányára, azután megfordult ós fölsietve a lép­
csőn, bement a konyhába. 

— Édes apa, Moreus sekrestyés és Ulla asz-
szony körülfogták Hófehérke kisasszonyt és 
nevettek az álruháján. Haj! haj! Megígérte, 
hogy még egy óráig nem öltözködik át, hogy 
édes apa mulasson egy kicsit. De azután elko­
molyodott, annyira megijesztette őt édes anya 
pillantása. Azt gondolta: «Most igazán ellen­
sége lett édes anya. Azzal ugyan nem törődik 
édes anya, ha szemtől-szembe összeszidják, de 
hogy bolonddá tették, azt sohasem fogja meg-
bocsájtani! 

Papkisasszony akkor egy kis szünetet tar­
tott, mintha másra, nem pedig a mesére gon­
dolna. 

— Most tulajdonképen nevetni kéne — mon­
dotta Brogren Anna — én azonban még sem 
tudok. Valami szorongás fogja el a szivem. 
Legjobb lesz, ha rögtön tovább folytatod, leg­
alább megtudom,- hogy körülbelül mily rosszul 
ment tovább a sorod — akarom mondani a 
Hófehérke kisasszony sorsa. 

így azután ismét megkezdé elbeszélését a 
papkisasszony. 

— Igazán alig tudom elbeszélni, minő tré­
fás dolog történt szeptember végén. Az én ked­
ves mostoha néném majd meglátja, hogy mi­
csoda jelentéktelen dolog adott Hófehérke kis­
asszonynak egy kis bátorságot. Ezentúl — 
valahányszor erre a kalandra gondolt — azzal 
vigasztalgatta magát: Mégis csak jó, hogy van 
egy élőlény a tanyán, a melyik nem fél édes 
anyától! 
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— Máskülönben el kellett ismernie, hogy 
valamennyien féltek' édes anyától, még édes 
arját, sem! kivéve. Azt nem tagadhatta,, hogy 

• édes .anya igen gondos és figyelmes volt édes 
apával szemben, úgy .hogy az nem mert elle­
nére tenni. így aztán édes apa mindig félt 
nem-et mondani, ha ^des anya valamit akar t ! 

— Ezt semmi sem mutatja világosabban, 
mint mikor megengedte édes anyának, hogy 
pálinkafőzést rendezzen be. Valahányan eddig 
kérték, mindegyiktől megtagadta az engedélyt. 
Ha valaki még egyszer ezt indítványozná, rövi­
den azt feleli rá, hogy a tanyán kenyeret kell 
sütni és levest főzni a gabonából, de nem en­
gedi meg, hogy azt a szerencsétlen italt gyárt­
sák belőle, a mi csak a nép romlását idézi elő. 

— É d e s a p a szórólszóra ugyanezt mondta 
édes anyánalr is, de az csak nem engedett. Azt 
mondta, hogyha édes apa végét akarja vetni 
otthonában a pálinka ivásnak, ahhoz nagyon 
szívesen hozzájárul, de végre mégis csak szükség 
van a házban pálinkára, hogy megkínálhassák 
a vendégeket és adjanak a cselédségnek, így 
azt gondolta, hogy ezt egész jól maguk is el­
készíthetnék. Felényibe kerülne, ha i t thon főz­
nék, mondta édes anya és addig vitatkozott, 
míg végre édes apa teljesítette az akaratát. 

— A legelső főzéshez a szomszéd tanyáról 
kölcsönzött édes anya üstöt a hozzávaló csö­
vekkel együtt és a midőn már minden megjött, 
hozzáfogott a munkához. Mindent édes anya 
maga végzett, a legnagyobb elővigyázattal. Az 
érés és a forrás ideje alatt a szolgálónak nem 
volt nyugodalma és a párolás alatt, maga édes 
anya őrködött az üstházban, Senki sem mond­
hatta édes anyáról, hogy kíméli magát. 

— Édes apa pedig azalatt a szobájában üldö­
gélt és míg a főzés tartott, egyszer sem tette 
tiszteletét édes anyánál, hogy betekintsen az 
üstház ajtaján és egy kis kóstolót kérjen a 
főzetből. 

— Édes anya jól látta, hogy most ellenére 
cselekszik és ha valamelyik a cselédség közül 
leissza magát, úgy édes apa rögtön megragadná 
az alkalmat, hogy eltiltsa az egész pepecselést. 
Vigyázott is édes anya nagyon, hogy senki azok 
közül, a kik neki segítettek, nagyon bele ne 
kóstoljon, így aztán sikerült elérnie, hogy min­
den a legnagyobb rendben történt. 

— Végül azonban mégis csak megtörtént a 
szerencsétlenség. 

— Édes anya már kész volt a derítéssel és 
még mindössze az volt hátra, hogy a pálinkát 
hordócskába és korsóba szűrje. Még az «alját» 

. is el akarta tenni, de minthogy forró volt; édes 
anya egy vederbe öntötte és kitette hű ln i az 
üstház ajtaja elé. 

— Épen a midőn édes anya kitette az alj-
pálinkát, arra ment Lange-Bengt. Ugyancsak 
húzódozott a csöbörhöz, de édes anya ott állott 
az ajtóban. «Kedves Bengt — mondotta — 
csak nem akarsz ebből inni. Ez nem embernek 
való. Ez csak az alja!» 

— Lange-Bengt jámbor arczot vágott és to­
vább ment. A tehénistállóba készült. Végre sem 
büntethetik meg, ha az üstház mellett megy el. 

L a n g e - B e n g t csakugyan a tehén - istállóba 
ment és egy szénásvillát hozott ki, a mit a 
fejő lánynak kölcsönzött. Ezt a szénavillát 
akarta visszavinni az istállóba. De a mint 
Lange-Bengt kinyitotta a hátsó udvar rácsos 
ajtaját, szembe talál ta magát, a nagy bakkecs­
kével, a mint orrát a lécz közé dugva, úgy 
szaglászott az üstház felé. Nagyon szép nap 
volt és az összes kecskéket kieresztették, de 
a többiek a dombon legelésztek, egyedül csak 
a nagy bak álldogált az ajtónáL 

— Nem tudni, hogy lehetett Lange-Bengt 
olyan ügyetlen. De alig nyitotta ki az ajtót, a 
kecske abban a perczben kitolakodott mellette. 
Bá ő nem sokat törődött vele, hogy visszaker­
gesse, a mi pedig a kötelessége lett volna. Csak 
utána nézett, vájjon a kertajtó be van-e csukva, 
nehogy még a kecske édes apa fáiban és édes 
anya káposztás ágyaiban kárt tehessen. Azt 
gondolta, hogy mi sem történhetik, ha a kecske 
bemegy az udvarba és egy kicsit legelészik. 

— Azonban a kecske uraság meg egy pillan­
tást sem vetett a j ó fűre, hanem egyenesen az 
üstház felé ügetett. Oly halkan és könnyedén 
tipegett oda, hogy édes anya nem hallotta meg, 
midőn odaért, pedig az üstház ajtaja félig 
nyitva volt. 

— Ez a kecske különben mindig olyan finom 

.' VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

Evans parancsnok, a ki Scott kapitány halála után 
átvette a brit délsarki expediczió vezetését s utazá­
sáról február 5-én előadást tart a Magyar Földrajzi 

Társaságban. 

és kecses volt. Hogyha ivott, nem locsogott 
mint a kutya, vagy nem szörlyögött, mint a ló, 
hanem oly csendesen csinálta, hogy senki sem 
hallhatta. Ez a kecske nem egy roeska tejet 
ivott ki a fejőlány háta mögött, így hát nyu­
godtan itta ki a pálinkaaljat, a nélkül, hogy 
édes anya valamit észrevett volna. 

Midőn már semmi sem maradt hátra, elkez­
dett a nagy bak öklelni, a mint az már a szo­
kása volt, mert úgy gondolta, hogy kevés öröm 
van benne akkor bajt csinálni, ha nem lát 
valakit, a ki bosszús és haragos a miatt, a mit 
véghez vitt. A következő pil lanatban már ott 
állt a küszöbön édes anya és látta, hogy a 
veder üres. 

— Fölragadta hát édes anya a hosszú, fekete 
kéménykotrót, a mely mindig ott állt az üst­
ház szögletében és meg akarta fenyíteni a 
<magy bakot». De azután a hű gondozás után, 
a melyben édes anya a nagy bakot eddig 
részesítette, nem igen értette meg, hogy édes 
anya igazán dühös, hanem két lábra állt és 

Duha Dávid magyar származású mechitarista szerze­
tes, volt érseki koadjutor, az újvidéki örmény egyház­
község vezetője, a ki a napokban elhunyt. Miután az 
egyházközség teljesen megmagyarosodott, a plébániát 

megszüntették. 

6, SZÁM. tftii. 61. KVFÖLYAM. 

elkezdett tánczolni édes anya körül. A nagy 
bak azonban a milyou öreg, ép oly erős volt, 
és nem igen volt tanácsos kikezdeni vele. Édes 
anya u tána sújtott a kotróvassal és a ki ismerte 
a nagy bak természetét, az sejthette, alig vég­
ződhetik jól. Erre mindannyian előjöttek, édes 
apa, Hófehérke kisasszony és a szolgálók és 
leszaladtak a felsőházból, hogy segítsenek édes 
anyának. A nagy bak azonban nem csinált 
semmit, hanem csak ide-oda ugrált és édes apa 
intett a többieknek, hogy hagyják csak, ne 
keveredjenek a játékba. Ugyanakkor átkiáltott 
édes anyához, hogy siessen be az üstházba, 
mert a nagy bak játékos kedvében van. 

— Édes anya azonban nem törődött az in­
téssel. Végre sikerült olyan kemény ütést mérni 
a nagy bakra, hogy. megérezte. Erre ugyan 
ismét négy lábra ereszkedett, de nem sokat 
használt, mert berontott az üstházba és szarvai­
val sorra kezdte feldöntögetni édes anya üve­
geit és korsóit, melyekhez csak hozzáfért. Alig 
ment be utána édes anya ; már ismét kint volt. 

— Most jól tudta a nagy bak, hogy elég 
tenni valót hagyott édes anyának, míg fölállítja 
mindazt, a mit ledöntött, hogy most egy dara­
big megszabadult tőle.ós békén élvezheti jóked­
vét. Egy pár pillanatig csendben állt az üstház 
ajtajában és körülnézett. Azután elindult las­
san és komolyan a dombon a felsőház felé. 

A nagy baknak általában valami méltóság és 
ünnepélyesség volt lényében ós ez annyira ér­
vényesült, hogy senki sem gondolhatta erről a 
derék állatról, hogy örökösen csinytevésen töri 
a fejét. Még sohasem volt olyan nagyszerű, 
mint akkor. Lábait lassan és magasra emelte, 
fejét hátra szegezte, orrát magasra tartotta, 
mintha nagy szakállával és szarvával büszkél­
kednék. De mégis meglátszott, hogy nem olyan 
komoly, mint máskor. Szemeiben bizonytalan 
fény ragyogott és hátsóteste ide-oda ingott. 

— Édes apa azt hitte, hogy a nagy bak kecs­
kéihez indult be a kertbe és azt kiáltotta Hó­
fehérke kisasszonynak és a szolgálóknak, hogy 
menjenek el a bak elől és ne zavarják. A nagy 
baknak csakugyan ez volt a szándéka, de meg­
változtatta véleményét, midőn elment a pitvar 
előtt és látta, hogy azok, a kik őt elűzni szalad­
tak ki, nyitva hagyták az ajtót. És mialat t a 
legkomolyabban arra sétált, egy ugrással a lép­
csőn termett és berontott a házba. 

— A szolgálók mind u tána rohantak, hogy 
kiűzzék. Erre a nagy bak a padlépcsőre mene­
kült és miután a padra is követték, kiugrott a 
tetőablakon. A nagy bak nem sok fáradtságot vett 
magának, hogy utána nézzen, milyen messze 
van a föld, midőn az ugrást megtette. De olyan 
állat volt, a melynek mindig szerencséje volt, 
így történt most is, midőn kiugrott az ablakon, 
hogy épen a lépcső tetejére jutot t . 

— Kicsiny tető volt meredek eresszel és kes­
keny gerinczczel a közepén ós ezen jö t t a nagy 
bak lefelé. Egy lépést se tehetett jobbra vagy 
balra a nélkül, hogy le ne essék. És az is le­
hetetlen volt, hogy a padlásra visszatérjen. 

— Menj a középen, nagy bak ! — mondta 
édes apa és botjával fenyegette. De á bak ott 
maradt, a hol állott. A szolgálók kijöttek és 
mindannyian elrémültek, hogy mi lesz vele. 
A nagy bak azonban igen kedélyesnek látszott. 
A fejét odafordította és pislogott rájuk, látszik, 
hogy nagy öröme telik a veszedelemben. 

— Édes anya rendbe szedte üvegjeit és jöt t 
kezében a kotróvassal, hogy elrakja a nagy 
bakot. Midőn az ezt meglátta, még vidámabb 
lett mint azelőtt. Úgy látszik, semmi tiszteletet 
nem érzett édes anyával szemben. 

— Édes anya még egyszer megsuhogtatta a 
vasrudat a nagy bak felé, mire az abban a 
perczben összehúzta a lábát és mint egy nyíl 
repült ki a levegőbe és ép előtte ért le a földre. 

— Es alig hogy lent volt, fölegyenesedett a 
hátsó lábaira és olyan lökést adott édes anyá­
nak, hogy fölbukott. Azután a kert felé ugrott 
a nagy bak, átrepült a kerítésen és néhány 
óráig ugrándozott kecskéi előtt. 

— De senki sem törődött többet vele. Mind­
annyian édes anyához siettek, hogy fölsegítsék. 
Az első, a ki odaért, Hófehérke kisasszony volt. 
Édes anya azonban eltaszította magától. «No 
tetesd m a g a d ! — sziszegte. — Tudom, hogy 
milyen lélekkel vagy irántam. Látom, hogy 
csak örülsz. Nevess, a meddig tudsz! De ón 
érzem, hogy eljön az az idő, midőn sirni fogsz.» 

— Az igaz, hogy Hófehérke kisasszony nem 
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volt szörnyen megijedve. Annyira nevetett a 
bakon, hogy nem volt ideje komollyá lenni. 

— De édes anya szavai egész napra eléggé 
megszomorítottak. 

— És kedves mostoha nővérem megérti, 
hogy nem ez adott Hófehérkének új bátorságot, 
hanem egy kis álom, a mit azon az éjjel ál­
modott. 

— Ekkor ismét látta Hófehérke kisasszony 
a bakot, a mint ott állt a háztetőn, ez nem 
volt ám többé egy igazi bak, hanem a vidám­
ság és a jókedv, a mi régente lakozott e ház­
ban, az ment fel a tetőre és űzött tréfát édes 
anyával. És ez a bak beszélni is tudott és azt 
mondta édes anyának, hogy neki nem fog si­
kerülni ezt a házat egy hideg és kemény fog­
házzá tenni, a mint akarná. I t t még sok van 
a régiből, a mi ellentáll. 

— Midőn Hófehérke kisasszony fölébredt, 
úgy gondolta, hogy ez igaz és érezte, hogy már 
nincs egyedül az édes anya elleni harezban. 

— Legközelebb egész biztosan magammal 
hozok néhány süteményt a nagy baknak, majd 
ha Hófehérke kisasszonyt meglátogatom — 
mondta Brogren Anna, míg a papkisasszony 
szünetet tartott . 

— Félek, hogy ez a megvendégelés már el­
késett — mondta a papkisasszony. — Az utolsó 
levélben, a mit Hófehérke kisasszonytól kap­
tam, hírül adta, hogy édes anya levágatta a 
nagy bakot. 

— Lám, l á m ! — mondta az esperesné el­
gondolkodva. — És Hófehérke kisasszony apja 
nem szólt semmit, hanem hagyta a nagy bakot 
lemészárolni! É n azt mondom neked, hogy 
Hófehérke kisasszony mostoha anyja még sok 
gonoszságot fog elkövetni. 

A papkisasszony gyorsan közbeszólt: 
— Nem ő az, a ki ártani akar Hófehérke 

kisasszonynak. Hanem inkább azt hiszi, hogy 
Hófehérke kisasszony nem gondol másra, mint 
hogy neki bosszúságot szerezzen. 

— 0 bizonyára jobban tudja. £ 
— így hát mindig változatos Hófehérke kis­

asszony élete. Még egy dolgot kell elbeszélnem, 
hogy lássad, milyen rosszul folyik dolga. 

— Szívesen végig hallgatom — szólt az es­
peresné. — Csak azt nem értem, hogy miért 
van mindig Hófehérke kisasszony a veszede­
lemben és nem a mostoha anyja. 

— Tudod kedves nővérem — folytatá a pap­
kisasszony — hogy Hófehérke kisasszony apja 
ültette az egész papkertet. Neki köszönhették a 
köszmétéket és a ribizliket, a finom földieper­
táblákat, a nagy zöldség-ágyakat ós a kis rózsa­
ágyat balra az épülettől. 

— De mindezek között a legszebbek voltak 
édes apa kertjében az almafák. Édes apa maga 
ültette és oltogatta és én azt hiszem, hogy 
messze földet kellett bejárni, míg olyan almá­
kat akart valaki találni, milyeneket azok ter­
mettek. Mikor Hófehérke kisasszony megkós­

tolta édes apa almáit, úgy ízlettek, mintha nap­
fényből és nyári melegből formálódtak volna. 

— Olyan szép almákat mint ezen a nyáron, 
még sohasem látott Hófehérke kisasszony a 
kertben. Ah micsoda aranykormosak, parmé-
nek, asztrakánok, renaták és téli almák ! Talán 
nem volt olyan bőven mint máskor, hanem a 
gyümölcsök annál szebbek voltak. Nem volt 
egyetlen egy alma sem férges, hanem vala­
mennyi egyforma nagy és formás. Az asztra­
kánok szinte átlátszók voltak, a parménok 
arany-sárgák, a renaták vörösbe és zöldbe ját­
szók, a téli almák meg sötét-vörösek. 

— Valóban az almák oly pompásak voltak, 
hogy az egész környéken erről beszéltek. Oly 
nagyok és színesek voltak, hogy egész kira­
gyogtak az útig és az utasok bejöttek és enge­
delmet kértek, hogy bemehessenek a kertbe és 
megnézhessék. 

— Még csak egyet akarok mondani. A mi­
lyen szépek és jók voltak az almák, olyan nagy 
gond volt velők. Az előző években úgy volt, 
hogy a legtöbbjét a papkerti almáknak ellop­
ták. De az idén egy alma sem veszett el ily 
módon, mert édes anya fáradhatatlan volt a 
megőrzésben. Augusztus végétől, midőn az al­
mák érni kezdnek, kiment a kertbe és egész 
éjszaka maga vigyázott. 

— És édes anya még ennél is többet tett. 
A háznépétől is őrizte az almákat. Lakatot csi­
náltatott a kertajtókra és a kulcsokat mindig 
magánál tartotta. Midőn édes anya egy igazán 
nagy és fényes asztrakánt talált, azt leszakí­
totta édes apának, de sem Beáta nagyanya, sem 
pedig Hófehérke kisasszony nem kóstolhattak 
meg egyetlen egy almát sem. 

—• Igaz, hogy az előző években nem voltak 
olyan szép almák, de legalább nagyobb örömük 
telt bennök. Senki sem volt a házban, a ki jól 
nem lakott volna almával. De nemcsak a ház-
beliek, hanem bárki, a ki a paplakba jött, ka­
pott kóstolóba, sőt a legtöbben egy kis batyu 
gyümölcscsel mentek tovább. 

— Még ha a fákról hullottak is le az almák, 
akkor sem ehettek belőle, mert ezt a munkát 
is egyedül végezte édes anya. Keztyűt húzott 
és úgy szedegette föl a hullott almákat óvato­
san és vigyázva, nehogy megnyomódjanak vagy 
összeütődjenek. 

— Bizony kemény dolog — gondolta magá­
ban Hófehérke kisasszony, hogy nem kaphat a 
jóizű friss almákból, de azzal vigasztalta magát, 
hogy milyen jó lesz majd almát enni egész 
őszön és télen át. Édes anya biztosan ért hozzá, 
mint kell azokat eltenni, hogy meg ne rothad­
janak. 

— De hamarosan megtudta, hogy édes anyá­
nak más tervei voltak. Egy pillanatig sem gon­
dolt arra, hogy ők majd otthon üldögélve fo­
gyasztják el azokat a finom gyümölcsöket. 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM E S MŰVÉSZET. 
A száműzött Rákóczi. Az Akadémia könyv­

kiadóvállalatának legújabb kiadványai között min­
den kétséget kizáróan a legjelentékenyebb munka 
Szekfü Gyulának A száműzött Rákóczi czímű 
könyve, a mely egyike a legkiválóbb magyar tör­
téneti munkáknak, a melyeket utóbbi időben ol­
vastunk. Rákóczi életének azt a szakaszát tárgyalja, 
a mely XIV. Lajos halálától egész a fejedelem ha­
láláig terjed. A napkirály halálával kezdődött meg 
Rákóczi igazi emigrácziója, a szenvedések, megpró­
báltatások, hasztalan tervezgetések és öTÖkös csaló­
dások kora. A franczia politika új kurzusába, a 
melyet a régensség kezdett s a mely mind nagyobb 
közeledést jelentett a Habsburgokhoz, már nem 
illett bele Rákóczi szereplése, alakja mindjobban 
háttérbe szorul, az udvarral való összeköttetései 
egyre lazábbakká lesznek, fejedelemsége visszafog­
lalására mind kevesebb segítséget várhat. Reménye 
föléled a török-osztrák háború hírére, elhatározza 
magát a szultán udvarához való utazásra, de mire 
od^ér, már Savoyai Eugén megverte .a törököt. 
A fejedelem hasztalan akarja megakadályozni a 
békekötést, a törökök békehangulata és a Savoyai 
Eugén fegyvereitől való félelem erősebbnek bizo­
nyul s a passzarovitzi béke egyik eredménye, hogy 
Rákóczit és társait Rodostóba internálják. A rodos­
tói éveket komor, fájdalmas színben mutatja be 
Székfü Gyula könyve: örökös, hasztalan tervezge­
tések, kínos csalódások, czéltalan reménykedések 
ideje volt ez, mely alatt Rákóczi izgatottan figyelte 
az európai politika minden fordulását, mindegyi­
ket megpróbálta kihasználni a maga tervei érde­
kében s mindig és mindenütt visszautasításra ta­
lált. Közben mindjobban elvesztette összeköttetését 
a világgal, az eseményekről későn értesült és hiányo­
san, az itthoni viszonyokról alig tudott valamit s 
így tervei szinte egy magányos, az európai élettől 
és kultúrától elzárt ember ábrándozásaivá lettek. 
Nem lehet szomorúság nélkül olvasni Szekfü köny­
vének lapjait, a melyekről Rákóczi képe élethűen, 
megelevenítve, plasztikusan tárul elénk, emberileg 
érthetővé és rokonszenvessé téve. Mert a könyv 
irója nemcsak kiváló történetíró, a ki igen sok új 
adatot tár fel, a régieket jobban megvilágítja s kri­
tikailag megrostálja, hanem egyúttal kitűnő iró is, 
a ki az előadás művészetével tudja tárgyát az ol­
vasóhoz közelebb hozni. Előadása élénk, nyomaté­
kos, választékosságában sok az erő, tud hangula­
tot is kelteni s e mellett mindig tárgyszerű és ko­
moly marad. írói forma dolgában e könyvnek alig 
van párja az újabb magyar történetírásban. Meg­
különböztetik előkelő szempontjai is, nem külön­
ben Ítéletének érett bátorsága s psychologiai ma­
gyarázatának valószerűsége. A hogy pl. Rákócziban 
az emigránsi lelki alkat'^tipikus vonásait kifejlődé­
sükben megmutatja s ebből minden cselekvését 
megmagyarázza, a hogy megadja magyarázatát, 
miért törekedett Rákóczi olyan} makacsul mind­
végig az erdélyi fejedelemségre, miért van nála 
jóformán mindig csak erről szó s a magyar­
országi rendek vezérlő fejedelemsége jóformán tel­
jesen háttérbe szorul, — az nálunk még elvétve 
is alig található példája a psychologiai történet-
látásnak. Nagyon sokban ellentmond elődei s kü­
lönösen Thaly Kálmán felfogásának s a tudo­
mányos kritika neki ad igazat, mert hiszen álta-
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lánosan ismeretes, hogy Thaly történetirói tisztán­
látását elhomályosította Eákóczi és hivei iránti föl­
tétlen hódolata, a melynek az volt a fő törekvése, 
hogy mennél fényesebbnek mutassa be Eákóczi sor­
sát és szereplését. Általában az igazság bátor ki­
mondása — ritka erény a mi tudományos életünk­
ben — egyik legrokonszenvesebb jellemvonása 
Szekfü könyvének. A szerzőben, kinek tudtunkkal 
ez első nagyobb munkája, történettudományunk 
mindenképen jeles új erőt nyert, a kitől még sok 
kiváló dolgot várhatunk. 

Magyar Shakespeare-tár. A Kisfaludy-Társaság 
Shakspeare - bizottsága évkönyvének, melyet Fe-
renczi Zoltán szerkeszt, most hatodik kötete jelent 
meg. Tartalmában a Shakespeare-kutatásnak sok 
becses adalékát találjuk, köztük Berzcviczy Albert 
összehasonlító tanulmányát Michel-Angelo és Sha­
kespeare szonettjeiről, Alexander Bernát Hamle-
tiana-czikkét stb. Két Shakespearehez kapcsolódó 
emlék első magyar fordítása itt jelenik meg: Mar-
loive, Shakespeare előzőjének Második Edwárd tra­
gédiája, melyet Rózsa Dezső és a Yorkshirei tragé­
dia czímű tragédia, melyet sokáig Shakespearenek 
tulajdonítottak s melyet Bodrogi Lajos fordított. 
Több czikk a könyvben Shakespearenek a magyar 
irodalomra való hatásáról és egyéb magyar Shakes-
peare-vonatkozásokról szól. Nagyszámú könyvis­
mertetés a kiapadhatatlan Shakespeare-irodalom 
újabb termékeiről zárja be a kötetet. 

A modern bányászat. Az Ismeretterjesztő Könyv­
tár czímű vállalatnak kivá'.óan érdekes líj kötete 
jelent meg A modern bányászat czímmel. Népsze­
rűen ismerteti a bányászat összes ma használatban 
levő módszereit, a világ nagy bányatelepeit s mond­
hatni teljes tájékozást ad a laikus olvasónak arról 
a munkáról, a mely a bányatelepeken folyik. Oly 
tárgy ez, a melyről nem-szákember rendszerint 
a legkevesebbet szokta tudni, holott fontossága 
szinte napról-napra nő minálunk is, mint az egész 
világon. A könyv nagyon világos, egyszerű előadás­
ban mondja el mondanivalóját, úgy hogy minden 
technikai előismeret nélkül mindenki azonnal tisz­
tában van vele. Szerzője Williams Archibald an­
gol iró, kinek már több efféle munkája jutott ma­
gyarul is nagy elterjedésre. Magyarra Réz Géza 
selmeczbányai főiskolai tanár fordította nagy gond­
dal és szakértelemmel. Ára a sok képpel illusztrált 
könyvnek díszes kötésben 8 K. 

Aquila. Most jelent meg az ornithologiai köz­
pont Hermán Ottó szerkesztette folyóiratának hu­
szadik, 1913. évi kötete. A közel 600 oldalas 
jubiláris kötet számos értékes dolgozattal gyara­

pítja a tudományt és a gyakorlati életet. Hermán 
Ottó, az intézet igazgatója a madárélet tanúságai­
ról és a szárcsa érdekes teleléséről értekezik két 
dolgozatban. Dr. Lambrecht Kálmán és Hegyfoky 
Kabos az 1912. évi tavaszi madár vonulást dolgoz­
ták fel. Haviért Ernő a madárvonulásról, dr. Wei-
r/old, Hugó és Linlia Dénes hazánk délkeleti ré­
szének mediterrán oázisa jellegéről értekeznek. 
Schenk Jakab Magyarország madárvilágáról és 
madárvonulásáról irt részletes tanulmányt. Dr. Gre-
schik Jenő a madarak állalatti mirigyének szövet­
tani vizsgálatáról és a muczinképződésről számol 
be. Csiki Ernő a madarak hasznáról és káráról irt 
tanulmányt gyomortartalmi vizsgálatok alapján. 
Mátray Gyula, Fernbach Károlyné és Szomjas 
Gusztáv a varjak gazdasági szerepéről közölnek 
megfigyeléseket. Csörgey Titus a czinegék fészke­
léséről és a madárvédelem eredményeiről irt figye­
lemreméltó tanulmányokat. Dr. Schufeldt E. W. 
az észak-amerikai Egyesült-Államok struczféléiről 
számol be, leirva a legnagyobb kihalt madarat. 
Dr. Lnmbrecht Kálmán a hazai barlangokban ta­
lált diluvialis korú madárcsontokat dolgozza fel. 
Schenk Jakab és Szeöts Béla a madarak gyűrűzé-
séről, Szemere László a dögkeselyű és bajszos sár­
mány herkulesfürdői előfordulásáról számolnak be. 
Apróbb megfigyelések egész sora zárja be a nyolcz 
táblával ós számos képpel díszített testes kötetet. 

A «Jó Pajtáso ' Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja legújabb február 2-iki szá­
mában Benedek Elek és Endrődi Béla irtak ver­
seket, Csűrös Zoltán elbeszélést, Sebők Zsigmond 
folytatja Az arany czipö czímű regényét, Váradi 
Antal a Lánczhid építéséről mond el érdekes dol­
gokat, Márton Ferencz szép téli képet rajzolt, Zsiga 
bácsi mulatságos mókát mond el. Benedek Elek 
Oh, szép ifjúságom, czímű regényének folytatása. 
A kis krónika rovat apróságai, a rejtvények, szer­
kesztői izenetek egészítik ki a szám gazdag tartal­
mát. A a Jó Pajtásat a Franklin-Társulat adja ki, 
előfizetési ára negyedévre 2 korona 50 fillér, fél­
évre 5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám 
ára 20 fillér. Mutatványszámot kívánatra ingyen 
küld a kiadóhivatal (IV. ker., Egyetem-utcza 4.). 

Űj könyvek. 
A száműzött Rákóczi. Irta Szekfü Gyula. Buda­

pest, Akadémia kiadása. 
Magyar Shakespeare-tár. A vallás- és közoktatási 

m. kir. miniszter támogatásával kiadja a Kisfaludy-
Társaság Shakespeare-bizottsága. Szerkeszti Ferenczi 
Zoltán. Budapest, Kilián Frigyes bizománya. 

A modern bányászat. Irta Williams Archibcdd. 
Fordította Réz Géza. Budapest, Franklin-Társulat ; 
ára 8 K. 

H A L Á L O Z Á S O K . 
Elhunytak a közelebbi napokban: Farkasházi 

FISCHER DEZSŐ, volt 1848-49-es honvéd-hadnagy a 
herendi porczelángyárnak alapítása óta munkatársa, 
87 éves korában Tatán. — HOCK KÁROLY 48-as 
honvéd 82 éves korában Dákán. Az elhunytban 

•Hock Jinos országgyűlési képviselő édes atyját gyá­
szolja. — SZOMBATHY SÍMUEL, a városi szegényház 
gondnoka, 90 éves korában Miskolczon. Az elhunyt 
a szabadságharczban is részt vett. — CSEH JÁNOS, 
48-as honvéd, a ki végigküzdötte az egész szabadság-
harczot Nagycsepelyen. — GONDA ISTVÁN, aranymi-
sés áldozópap Jászóváron. — EÁcz ENDRE, a ben-
Czés-rend régi tagja, nyűg. főgimnáziumi tanár, 69 
éves korában. — BÁCSKAY SÁMUEL, a csapi reformá­
tus egyház lelkésze, Ungmegye törvényhatósági 
bizottsági tagja, 71 éves korában Csapon. — KO­
VÁCS JÓZSEF, kisasszondi református lelkész, 52 
éves korában. — NYÁRASDI JÁNOS, nyűg. ítélőtáb­
lai biró, 67 éves korában Budapesten. — STEPANEK 
FERENCZ magánzó, 75 éves korában Budapesten. — 
Hazslini HAZSLINSZKY MARCZEL nyűg. kir. Ítélőtáb­
lai biró, a Ferencz József-rend tiszti keresztjének 
tulajdonosa, 65 éves korában Budapesten. — Hom-
rogdi LICHTENSTEIN JÓZSEF, a borsodmegyei nem­
zeti munkapárt elnöke, 77 éves korában Miskol­
czon. — Baranyavári ULLMANN EMIL udvari taná­
csos, 66 éves korában Budapesten. — Gróf WASS 
ÁRMIN szolnokdobokamegyei földbirtokos, 64 éves 
korában Budapesten. — Oroszvári OROSZVÁRY 
GYULA ügyvéd és földbirtokos, 66 éves korában 
Nagykanizsán. — HAVAS GYULA nyűg. államvasúti 
felügyelő, 66 éves korában Keszthelyen. — Koha-
nóczi KOCHANOVSZKY PÁL, közjegyző és földbirtokos, 
69 éves korában Vágujhelyen. — Kisvicsapi KORONT-
HÁLY JENŐ kir. közjegyző, 67 éves korában Szakol-
czán. — SIMOR JÁNOS nyűg. törvényszéki biró, föld­
birtokos és unokaöccse a hasonlónevű volt herczeg-
primásnak, 69 éves korában Vigánton. — KELEMEN 
TIVADAR, államvasúti felügyelő, 54 éves korában 
Czelldömölkön. — MIHÁLYI SÁNDOR, járásbiró Lúgo­
son. — Id. hertelendi HERTELENDY BÉLA, pénzügyi 
számtanácsos, 57 éves korában Zalaegerszegen. — 
GERZSÓ KÁROLY György, 60 éves korában Budapes­
ten. — Palugyai, borostyáni ós borsodi PALÓCZY 
BÉLA Fülöpszállás volt főbírája, 69 éves korában 
Fülöpszálláson. — NYÁRI PÁL, m. kir. posta- és 

a kiváló bór- és lithiumos gyógyforrás, vese- és hólyagbajok-
nál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 

lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. 
S C H U L T E S Á G O S T Sz inye -Mpócz i SalvatorforrAs-vál lalat 

Bn.lapest. V. Rudolf-rakpart S. 

WméM Selymet 
ktrprat matat a mi •(•onsAaaiakMt fekete, I 
f»Bér,Tagj«ino«beii: crépen, beaania, chiné*, L 
ottomin, masaalln stb. •rausstllna íio-cm. isei«s, | 
métarja K. 1.20-tól kezdve, bársony ruháknak, I 
ét blniokBak, plOa. kábátoknak és ktoanyeknsk, 
valamint blúzok Tarratlan ú ruhák valódi •vijca 
Mmzpsiel batiat, -gyapja, és selyemben. 

Mi csakis kezeskedett siolia selyemszé- I 
Tetet árulunk, közvetlenül magánvasSknek, pósta-

(l'upla levélbélyeg.) I és vámmentesen a bázboz. 

Schweizer és Társa, Luzern U 23(Svájcz) 

TflTCflFlMD 
TÉLI GYÓGYHELY. 

TELI SPORT S . 
REMEK TÉLI KLÍMA. 

klB.B08PflLYfl.K0RCSOlYAPrlLíA 
Télttóény: , 

DECEMBER - rWRCZÍO* 
Prospektust Küld 

A ŰRANO HOTEL íöfflöflTÚStaL 

Qterravalló* 
kina bora vassal 

Hygien ikus k i á l l í t á s 1906. Legmagasabban 
k i t ű n t Erős í tő szer gyengé lkedők, vérsze­
gények é s lábbadozók számára. Étvágy­
gerjesztő , idegerős i tő é s vérjavi tó ssor. 
Kitűnő i 7000-nél több orvosi Vélemény. 

I. Serravallo, cs. és Ur. adv. süti. Trieste^Bar cola. 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üve­
gekben kor. 2"60, literes üvegekben kor. 4*80. 

itta 
FARSANG 

áll-
abál, 

lít van végre 
KARNEVÁL 

5 « 13 

PÁLMA 
markon jár. 

CZIM BALOM 

Javítási műterem stb. Számos kitüntetés 
a jó munkáért. — Árjegyzék ingyen. 

legújabb szab. aczélszerke-
zettel részletre is. Csodaerős, 

hangú QrsinoTon géP 25 K 
s feljebb. — Hozzá : Fedák 
Sári, Király, Rózsa, Berczei, 
Bonci, Carnso-tól legszebb 
lemezek 2 korona 50 fillér. 
MsnOfliiir v'Mt*irü meste-
ncycUUn rek hü utánzatai 
Fuvolák, Tárogatók, cziterák, 
harmonikák, stb. — Húrok. 
MOGYOROSSY GYULA 
kir. szab. hangszergyár, 
Bpest, v n , Bakóczí-at 71. 

Steckenpferd 
liliomtejszappan 

BEBGBtANN h CO. gyártmánya TETSCHEIT a. E . 
elérhetetlen hatása szeplők eltávolítására és nélkü­
lözhetetlen szer arcz- és bőrápolásra, mit számtalan 
elismerőlevéllel bizonyíthatunk. Gyögytárakban, dro­
gériákban, illatszer és fodrász üzletekben 80 fillérért 
kapható. Szintúgy páratlan hatású női kézápolásra 
a Bergmann tManeras liliomkrémje, mely tubusukban 

70 fillérért mindenütt kapható. 

Agytollak! 
puha, fosztott K 18*—, 24 
pnha fosztott K 30.—, H6" 

5 kiló uj, JA fosztott, por­
mentes K 9'60, 5 kiló jobb 
K 1£*—,5 kiló fehér, pehely-

-, 5 kiló hófehér, pehely-
•, 4 2 * — . - - • — * 

K E 5 Z AGYAK 
|piros agy-
huzatból, 
Jól meg-

— — — ^ — töltve, 
I dunyha, vagy 1 derékul) 180 cm. hosszú, 116 cm. széles K 10-—, \t—, 
15-— és 18-—, 2 méter hosszú, 140 cm. széles K 13'—, 16-—, 18-— és 
21'—, 1 fejviukos 80 cm. hosszn, 68 cm. széles K 3-—, 3-BO és 4-—, 
90 cm. hosszú, 70 cm. széles K 4-50 és 5-50. Készités minden tetszés 
szerinti méretben is. 3 rétü szörmatraczok 1 ágyra K 27-—, Jobbak 
K 33"—._ Szétküldés utánvét mellett bérmentve 9 K-tól feljebb. Becserélés 

és visszaküldés a postaköltség megtérítése ellenében megengedve. 
S a c n s e l B e n e d e k , L o b e s 6 0 . Pilsen mellett.JCsehország.) 

Kótörők, sajtolok | 
I homok- és kavicsmosógépek, betonür-
1 tömb- és falazótéglagyártó - gépek, tető­

cserépgyár tó-gépek, fo rmák: lépcsőfo­
kok, csövek, oszlopok stb. gyártására. — 

Asbestpalagyárak 
gépies berendezései 
L.C.M. ásványfestékek 

Df.Gaspary&Co, gépgyára Markranstádf, Leipzig mellet. 
Kérjük 
gyárunkat 
meglátogatni. 

árjegyzék 
ingyen. 
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táviró főtanácsos, 59 éves koTában Budapesten. — 
BOEHM ÁGOSTON, fővárosi műszaki főtanácsos, az 
általános csatornázási osztály vezetője Budapes­
ten. — MBNCZEE ÁBPÁD m. kir. szabadalmi biró, 
52 éves korában Budapesten. — MÁRTON IMRE, a 
a magyar kereskedő-világ régi érdemes munkása, 
73 éves korában Budapesten. — PALLAGI BÉNI, 48 
éves korában Gyöngyösön. — JÁROLIMEK KRISTÓF, 
a Magyar Siemens-Schuckert-művek villamos-rész­
vénytársaság főmérnöke Budapesten. 

SZEGFY MATTÁ SNÉ, szül. Ivanits Janka, életének 
39-ik évében, Budapesten. A megboldogultat — ki­
ben Szegfy Mátyás posta- és távirda tanácsos nejét 
veszítette el, nagy és előkelő rokonság gyászolja. — 
Özv. szitányi SZITÁNYI ADOLFNÉ, szül. jabukai Nemes-
hegyi Adél, 81 éves korában. — Özv. TORDAT 
IMRÉNÉ, szül. Végh Eszter, 78 éves korában Buda­
pesten. — Ozv. IGLADER JÁNOSNÉ, szül. Flaschker 
Magdolna, 68 éves korában Pápán. — Özv. HAHN 
JAKABNÉ, a koronás arany érdemkereszt tulajdonosa, 
nagy jótékonyságáról ismert úrnő, 67 éves korában 
Budapesten. — Özv. magyarbéli ós jánosházi JANKÓ 
GYÜLÁNÉ, szül. buttenheimi Bulin Fanny, 66 éves 
korában Budapesten. — Özv. BOROSTYÁN SÁNDORNÉ, 
szül. miesinyei és beniczei Beniczky Teréz Buda­
pesten. — TÓTH ANDORNÉ, szol. Ballá Juliska Bu­
dapesten. — Özv. FIALOVITS LAJOSNÉ, szül. Hegyi 
Júlia, 56 éves korában Nagykanizsán. — SZALAY 
TAMÁSNÉ, szül. Berzsenyi Terézia Budapesten. 

E G Y V E L E G . 
* Asszonyok, mint feltalálók. Az angol femi­

nista mozgalom alkalmat adott egy statisztikusnak, 
hogy kikutassa, mennyi részük van az angol nők­
nek az újabb találmányokban. Megtudjuk, hogy a 
londoni szabadalmi hatóság tavaly nem kevesebb, 
mint 1800 szabadalmat adott olyan találmányokra, 
a melyeket nők eszeltek ki. A nők feltaláló képes­
sége többnyire az ő specziális szükségleteiket képező 
tárgyakat öleli fel; így a szabadalmak szólnak 
kalapformákra, konyhaeszközökre, házieszközökre 
stb. De azért gondolkoznak az asszonyok nehezebb 
problémák fölött is. így többek közt feltaláltak egy 
új hajópánczélt, több javítást gőzgépeken, új rend­
szerű repülőgépeket, végül pedig olyasvalamit is, 
a mi igazán különös tőlük: egész tuczat új — bo­
rotváló készüléket. 

* Az elsőjszélmalmot a keresztes-háborúk ide­
jén, 1100 körül állították fel Francziaországban. 

A nép annyira megkedvelte, hogy a szélmalom 
csakhamar az egész világon elterjedt és még ma 
is sok százezer működik. 

| _ 8 S | M _ _ f > J | _ alkalmatlan hajszálait nyomtalanul eltávo-
" • ' • 9 " ™ l i t ) a ' a z arezbőrt nem támadja, hanem 
ápolja, udevé, egyenletessé, rózsássá teszi. Használata leg­
egyszerűbb legdiszkrétebb. Gyermekek is veszélytelenül ke­
zelhetik. Melegítés nélkül. Egyszeri megszerzés évekre ele­
gendő. Számos elif merőlevél és kitüntetés. Eredménytelenség 
esetén a pénzt visszaadom. 4 kor. előzetes beküldésnél, haszná­
lati utasítással, titoktartással, tartalomfeltüntetés nélkül, bér­
mentve küldi: Horovitz Miklós, Nliskolcz 10. Utánvéttel 4-60K. 

Az új „BERSON" 
isarok 

Fog-Krém 

•SS 
Szájvíz 

a** A n ő k i d e á l j a a szép arcz-
? $ v szin, az a matt , arisztokratikus 

teint, ame ly a valódi szépség csal­
hatat lan jele . A ránezok, szeplők 
és piros foltok teljes h iánya ; t iszta 
és s ima arezbőr: ez az eredmény 
érhető el a Créme Simon és a 
Simon-féle pouder és szappan 
együttes használatával . Csak valódit 
kérjünk. 

SAKKJÁTÉK. 
2885, számú feladvány Dr. Zálniczky Gézától, 

Rimaszombat, 

SÖTÉT. 

A 2883, számú feladvány megfejtése Herland S.-től. 
Viláijos. Sutét. Yilágos. a. Sötét. 

1. Va2—c4 . . . e 3 - e 2 (e8*f2) 1. g4—g5 
2. Vo4—e2 f s*b. % f 2 - f 4 stb. 
1 - — F g 7 - f á 1. . . . . _ . H d 8 - c 6 
2. Vc4—d3 stb. •>. H b 8 - d 7 stb. 
1. . . . . . . . . . d4—(13 1. Ft. az 
2. V c 4 - e 4 -f stb. ± fí-ÍS H f 
1. - - . . . Ht. sz. 
2. H d 5 - f 4 t stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Merényi Lajos. — Ludányi 
Antal. — A iBudapetti Sakk-knrt. — A tBudapetti III. ker. 
Sakk-kör.* (Budape»t) — Németh Péter (Csongor.) — Kin-
tzig Bóbert (Fakert). — Hoftbauer Antal (Lipótvár). — 
Székely Jenő. — Mészey József. — A <Győri Sakk-köri. 
(Győr) — A tZborói Tánankört. — A 'Kalocsai Katholikus 
Kör: — A tDunaföldoári Egyenlőségi kört — Osolnoki Ist­
ván (Hajduhadhdza). — A tLeibicrí Gazdasági Kaszinót — 
A tCsengeri Kaszinót — L:ebei Dávid (Bajmok). — Lnstyik 
János. — Szivák János (Alberti-Irsa). 

Szerkesztői üzenetek. 
Eddához. Ú j j á s z ü l e t é s , s t b . N e k ü n k t ú l s á g o s bombasz­

tikusak, mert nagy szavaik nem hordanak magukkal 
n a g y lendületet. 

Gyü levész had. Politikai verseket, m é g ha jók, s e m 
közlünk, hát még ha i lyen ros szak! 

A körúton. Azt hisz i , va lami modern dolgot irt, — 
holott ez a grisette-romantika már apáink idejében is 
el volt avulva. 

A m é l y s é g e k b ő l . Minden nagyobb magyar költők­
ből van benne reminiszezenczia , a legvegyesebb Ízlés­
sel. A vers mégse lehet idézetek tárháza. 

K É P T A L Á N Y 

Hn 

Yilágos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

í é 

A «Vasárnapi Ujság» folyó évi 1-ső számában 
megjelent képtalányok megfejtése: A balsors sok­
kal kitartóbb a szerencsénél. 

Felelős szerkesztő : Hoitsy P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Kiadó-hivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

Rendkívül t a r t ó s , 
formája ideális. 

kiválóan ruganyos , 
Bersonművek VII. 

mm¥smmím¥mfH 

ASSZONYOK + 
zavaroknál, ha már mindent 
megpróbáltak eredménytelenül, 
ugy hozassák meg az orvosok­
tol elismert, fényesen bevált 
szert Meglepő eredül^ny. Sza­
vatolt ártalmatlan. Naponta 
hálairatok, i. erősségű H. 450, 
II. erősségű M. 6"50. — Diszkrét 
vámmentes szétküldés utinvét-
tel. Laboratórb-m F. Qutaolte 673. 
— — . Berlin C, 2, —— 

MÍHWiiwtíwmitii'iitiífiií 

ü"tí"iS"tJ"tS"í í"t í" í i" í 

ARANYER-
tői aki gyorsan akar szaba­
dulni, kérje ingyenes brosú­
ránkat orvosi árajánlatokkal. 

B.PreilSS&CO. Kar!.nhort8? 

• i » * f u H » » í i i 

ZEISS 

Tábori látcsövek és színházi látcsövek. 
Nagy fényerősség. — Nagy láttér. 

UJ MODELLEK. 
Eredeti árakon minden szakba vágó üzlet által beszerezhetők. 

T. 404. sz. katalógus díjtalan. 

Qasellscriaft m b fi 

IX/3., Ferstelgasse 1. 

Gyárak: Győr, Jena, London, Wien, Riga. 
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néleion II P é l o t á n 

A vonatok i n d u l á s a Budapest nyugoli p.-u.-ról. 
Érvényes 1!»13 október I16 1-töl. 

f s Leli? h o v á 
"5 H 
0'° s? III h o v á 

3 « i » ! 3 S A 91 ^ a s v 

154 5£3i Szv. 164 12 0 0 Szv. Rákospalota-Ujpest 
Szegen 
Zsolna, Berlin 
Nagymaros 
Esztergom 
Háko.spalota-Ujpest 
Piliscsaba 
Dunakeszi-Alag 

152 
122 
718 

4102 
6S02 

5±S 

6°° » 

Rákospalota-Ujpest 
Érsekújvár 
Szeged. Szolnok 
Esztergom 
LajosmizscKecskemiít 

714 
1404 
138 

4106 
166 

12 1 5 • 
12»° Gyv. 
1 2 a s Szv. 
123° . 
loo . 
105 Tvsz. 
1 3 0 Szv. 

Rákospalota-Ujpest 
Szegen 
Zsolna, Berlin 
Nagymaros 
Esztergom 
Háko.spalota-Ujpest 
Piliscsaba 
Dunakeszi-Alag 156 63b 

k.o. 
Rakospalota-Ujpesl 4140*) 

168 

12 1 5 • 
12»° Gyv. 
1 2 a s Szv. 
123° . 
loo . 
105 Tvsz. 
1 3 0 Szv. 

Rákospalota-Ujpest 
Szegen 
Zsolna, Berlin 
Nagymaros 
Esztergom 
Háko.spalota-Ujpest 
Piliscsaba 
Dunakeszi-Alag 

102 e»o 
k.o. 

Wien, Paris, Ostende 4108 I S O » Eszlergom 

510 
1402 
104 
158 
708 

7 0 0 
7 0 5 
75a 
goo 
8 2 5 

Gyv. 

Szv. 
Gw. 

Segesvár, Stanislau 
Zsolna, Berlin 
Nagyszombat, Wien 
Dunakeszi- Alag 
Orsova, Báziás 

106 
126 
170 

4110 
506 

2°° Bw 
2 i ° szv. 
215 . 
2 2 ° • 
2 2 5 GjT. 

Wien, Paris 
Párkány-Nána 
Rákospalota-Ujpest 
Esztergom 
Szatmar-Nénieli, l lrasso 
Wien 
Galánta 
Bukarest. Báziás 
( zegléd, Szolnok 

712 
134 

4104 

8*° 
8*5 

9 0 5 
Q 1 6 

Szv. Báziás. Karánsebes 
Nagymaros 
Eszlergom 

108 
120 
704 

6710 

2 3 5 SZV. 
24o Gyv. 
2 4 5 ! Szv. 

Wien, Paris 
Párkány-Nána 
Rákospalota-Ujpest 
Esztergom 
Szatmar-Nénieli, l lrasso 
Wien 
Galánta 
Bukarest. Báziás 
( zegléd, Szolnok 

160 
162 

9 4 5 

I I " 
• Rákospalola-Vjpest 

Rakospalola-üipest 
6506 
172 

2 50 
3 1 0 » Lajosmizse, l\eesk**Tnél 

Rákospalota-Ujpest 
6504 

116 
l l i o 
12°° -

Lajosmizse, Kecskemét 
Wien 

140 
174 
716 

355 
4 1 0 
4 3 0 

Ra kospalota- Újpest 
Szeged 

110 515 Gyv. Wien 
142 5 2 0 szv. Nagymaros 
176 5 5 0 . Rákospalota-Ujpest 
128 602 • Párkauy-Nána 
722 6iü > Vecsés 
144 6±6I . Nagvniáros 
724 622 • Monoi , Ocsa 

4114 622 - üsztergom 
Czegléd. Szolnok 
Pozsonv. Zsolna, Bérli 

726 
1406 

6ÍS1 » 
622, Gyv. 

üsztergom 
Czegléd. Szolnok 
Pozsonv. Zsolna, Bérli 

726 
1406 

6ÍS1 » 
622, Gyv. 

üsztergom 
Czegléd. Szolnok 
Pozsonv. Zsolna, Bérli 

') Vasár- és ü inepnapnkon bezárólag 130 6S2 ÖZV. Párkány-Nána 
november 10- ig közlekedik. 726o«) 

178 
722 • Czegléd 

*) Vasár- és únu epnap előtti hétköznapo­
726o«) 

178 7iS • Rákospalota-Ujpest 
kon közlekeo d é 728 7S», * Czegléd 

Lajosmizse *) Mimién kedd :n. csütörtökön, pénteken 6508 722 » 
Czegléd 
Lajosmizse 

és VHsámapo 1 közlekedik, 132 7 5 5 w 
•) Minden hétfő n. sisi dúu és szombaton 710 825 • Bukarest, Báziás 

közlekedik. 182 822 > Dunakeszi-Alag 
1408 822| • Zsolna, Berlin 

118 9 i 2 • Wien. Paris 
502 9^5, Gw Bukarest. Stanislau 
184 1022, Szv. Dunakeszi-Alag 
706 L0±5| Gyv. Szeged. Bazias. Bukar.--
504 [ ( ) 5 0 . Maros-Vásárhely 
720 10SS Szv. Kiskunfélegyháza 

4116 11 i 2 » 
k.o. 

Esztergom 
902*) 1122 

» 
k.o. Belgrád,Konstantinápoi. 

146 1132 Szv. Vácz 
702«) 11 SS k.o. 

ezr. 
Bukarest, Konstanti­

nápoly 

A von. átok i n d u l á s a Buda-Császárfürdőről. 
4002 5££ Szv. Esztergom 4006 1215 Szv. Esztergom 
4004 HM • Esztergom 4040') 125' » Piliscsaba 

4010 211 • Esztergom 
4012 B ü • Dorog 
4016 11 2 i * Esztergom 

D e l e l ő t ! | D é l u t á n 

A vonatok é r k e z é s e Budapest nyugoti p.-u.-ra. 
Érvényes 1!»13 október hó l-lől. 

s S 
g-g 

0 11 1 
h o n n a n e-i 

- § £ . 
Sí S h o n n a n 

151 52Si Szv Dunakeszi-Aliig 11.5 12 ó u Szv. 1 Rákospalota-Ujpest 
721 532:' . 137 » Nagymaros 

Gvv. Bukarest, Báziás 723 5 3 0 703 
» Nagymaros 

Gvv. Bukarest, Báziás 
725 52£ „ Monor 167 1 4 b Szv. | Rákospalota-Ujpest 

4103 
133 

552, , Esztergom 
Nagymaros 

505 l a o r '/Tövis, Kolozsvár, 
u > ISzatmár-Németi 

6701 6°° » Szolnok, Czegléd, Ocsa 103 2°° - Paris. Wien 

9011) filoik.o. 
ezv. 

(Konstantinápoly, 4111 2 0 8 Szv. Esztergom 
9011) filoik.o. 

ezv. Uielgrad 169 2*° •> Üuiiiikeszi-Alag 

701«) 61° » /Konstantinápoly, 171 
6503 

D<JO 

340 „ 
Rákospalota-Újpest 
Kecskemét. Ljijosmiz*.-

153 6 2 5 S7T. Rákospalota-Ujpest 173 a 50 » Rákospalota-Uj pest 
6507 n 3 U v Lajosmizse 713 » Temesvár-Józsefváros 

135 6 3 5 „ 139 » N a g y m a r o s 
1407 fi40 „ Berlin, Zsolna 4113 5 0 0 V Esztergom 
503 6 50 Gw Maros-Vásárhely 175 51b » Bákospalota-Ui pest 

4105 7 1 0 Szv. Esztergom 121 5 5 5 w Érsekújvár 
709 71b » Bukarest, Báziás 115 b±2 « Wien, Berlin 
155 7 2 0 „ Rákospalota-Uj pest 1403 bsü G.\v. Berlin, Zsolna 
125 72b w Párkány-Nána 177 622 Szv. Rákospalota-Ujpest 
727 73O » Czegléd 707 6 á i G%v. Orsova, Báziás 

7 3 5 /Bukarest, Kolozsvár, 
iMaramarossziget 

105 622 » Wien 7 3 5 Gyv. 
/Bukarest, Kolozsvár, 
iMaramarossziget 107 » Wien 

157 7 4 0 Vácz 711 lili Szv. Báziás, Temesvár 
6501 7bO Kecskemét , Lajosmizse 179 8 2 2 • Rákospalota-Ujpest 

127 7BS 
p 

Párkany-Nána 
Paris , W i e n 

731 « 2 ; i » Vecsés 
113 RIO » 

Párkany-Nána 
Paris , W i e n 4117") HL2 » Piliscsaba 

4107 8 1 5 » Esztergom 143 8 iü » Nagymaros 
Párkány-Nána 719 8«° w Kiskunfélegyháza 131 82Ü • 
Nagymaros 
Párkány-Nána 

129 8*5 » N a g y m a r o s 109 92a Gw. VWen 
159 0 , 1 0 

m 
Dunakeszi -Alag 6505 9^2 Szv. Kecskemét. Lajosmizs*1 

705 92b Gw. Szeged 
Berlin, Zsolna, Pozsony 

181 9 ^ » Dunakeszi-Alag_ 
1401 940' ; 

Szeged 
Berlin, Zsolna, Pozsony 509 922 Gyv Segesvár, Stanislau 

4109 9 5 S Szv. Esztergom 1405 9 i i » Berlin, Zsolna 
161 103O » Rákospalota-Ujpest 

Szegeti 
Galanta 

4115 1U22 Szv. Esztergom 
715 1(1*5 , 

Rákospalota-Ujpest 
Szegeti 
Galanta 

145 lUáii » y á c z 
119 11^5 » 

Rákospalota-Ujpest 
Szegeti 
Galanta 6513 10^2 » Ocsa 

163 12°° , Rákospalota-Ujpest 117 10áü » W i e n 
717 1122 . Temesvár , Báziás 

101 11 Ob' k..o 
exv. 

/ L o n d o n , Ostende, 
\Par ís , Wien 

185 & U Szv. Dunakeszi-Alag 

i) Érkezik minden kedden, szerdán, 
185 & U Szv. Dunakeszi-Alag 

pénteken és vasárnapon. 
• Érkezik minden lielföu, csütörtökön 

és szombaton. 
*) Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 

november 10-ig közlekedik. 
*) Vasár- és ünnepnapokon bezárólag 

november 10-ig közlekedik. 

A vonatok é r k e z é s e Buda-Császárfürdőbe. 
4001 522 Szv. Dorog 4011 2 ' ° , Szv. Esztergom 
1005 7 1 « Esztergom 401.! 52<> . Esztergom 
1007 8 2 0 » Esztergom 40i7"; K i i ! » Piüscsaba 
100* 10"* » Esztergom 4015 102Z . Esztergom 

Délelőtt nél i i tán D é l e l ő t t ^ |3 | Délután 

A vonatok i n d u l á s a Budapest keleti p.-u.-ról. 
Érvényes 1913 október U6 1-tűl. 

1110 
310 
302 
22 
8 

1502 
1512 
1002 
602 
906 
1302 
402 
312 
908 
608 
406 
512 
1906 
306 
1706 

2 
22a 
1508«> 
918 
516 
1112 
24 

522 
522 
(J2b 
630 
6*° 
(}45 
655 
,700 
70b 
7 1 0 
7 2 0 
725 
7 3 0 
7 " 
7bo 
g i o 
g 2 0 
8 a S 

8 3b 
855 
9IO 
9 3 0 
935 

10OO 
10°5 

10*5 
1 1 " 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 
Szv. 

hová 

Balatonfüred, Tapolcza 
Hatvan 
Ruttka, Berlin 
Bicske 
Wien , Graz, Sopron 
Kassa, Csorba, B á n f a 
Kassa, Csorba 

IFiume, Torino, Róma, 
\Pécs , Vlnkovcze 

Arad, Brassó 
Belgrád, Soíia, Sarajevo 
Fehring, Graz, Trlest 
Stryj ,Przemysl ,Lemberg 
Gödöllő 
Belgrád, Sofia, Vinkovcze 
Arad, Brassó, Bukarest 
Munkács, Lawoczne 
Kolozsvár, Brassó 
Eszék, Bród 
Ruttka. Berlin • 
Msziget. Stanislau 
Wien , Sopron 
Bicske 
Kassa. Poprád-Felka 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagy ká ta 
Balatonfüred, Tapolcza 
Bicske 

*) Deczember 15-től bezárólag i i r » i á r 
28-ig közlekedik. 

') Nagykátától Szolnokig csak s z o m b a t o s 
és ü n n e p előtti köznapokon közlekedik. 

*) Márczius 1-töl közlekedik. Azonkivül 
Budapest keleti p. u.-ról B u d a p e s t -
Kelenföldig február 2-tói ápril is 25-ig 
m i n d e n hétfőn, csütörtökön és szomba­
ton a wlen—budapest—tirol—rivierai 
expressvonat hálókocsijával is közle­
kedik. 

») Csak szombaton é s ü n n e p előtti köz­
n a p o k o n közlekedik. 

*) Csak hétköznapokon közlekedik. 

A vonatok i n d u l á s a 
Budapest-Józsefvárosról. 

Délután. 

u 1 
612 
914 
314 
10 

íoos 
1504 
316 

1304 
404 

4 
604 
916 
304 
318 
320 
26 

518 
1202 
1902 
904 

1016 
18 

322 
606 
410 

330") 722! Szv. Gödöllő 

ú l i o v í 

12-1 

122 
1 2 3 0 
123° 
12 4 5 

J 2 0 
1 2 5 

] 4 0 
20O 

2°5, 
2 1 0 
2 1 5 
930 
J 28 
2 30 
'"J30 
5*0 
2 4 5 
255 
;[ fO 
; (3o 
425 
4 2 5 
5 0 0 
5 1 ° Szv. 

Gyv. 
Szv. 
Gyv. 

GyV. 

( i l V 

324 
522«) 
308 
920 

1004 
514 
326 
328 
28 

92u« 
524«) 

16 
332 

1006»i 
17Ö8 
1514 

910 
1908 

334 
5a6»i 

610 
1596 

336 
1010 
408 

12 
338 
912 
614 
422 
14a 

51b 
5 2 0 
5«° 
555 
622 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
Szv. 

Gyv. 
SZT, 

6iS 

m 
622 
62£ 
655 
712 
7 2 0 
7 3b 
722 
7 4 6 
822 
825 
§30 
8 2 2 
9 2 2 
9 i £ 

10221 Gyv. 
102£! Szv. 

P : 
11 i ö ' Vv. 
nuiszv. 
11 m * 
l l á £ l Vv. 
11 £ £ Szv. 

Arait, Í'*JVI.S, .»i^£iyci 
Újvidék, Sarajevo 
Hatvan 
Szombathely, Wien 
F iume. Róma, Eszék 
Kassa, Poprád-Felka 
Gödöllő 
Fehring, Graz 

(Sátoraljaújhely, 
( L e n b e r g , Kassa 
Wien, Paris 
Arad, Bukarest 
Kiskőrös 
Ruttka, Berlin 
Halván 
Péczel 
Bicske 
Szolnok 
Szabadka, Sarajevo 
Tapolcza, Eszék 
Beigrád,Konstantinápol> 
Paks 
K o m á r o m 
Gödöl lő 
Arad, Bukarest, Msziget 
Lawoczne , Lemberg 

ÍGyőr, Sopron, 
\Szombathe ly , Wien 

Gödöllő 
Nagykáta, Szolnok 
Ruttka, Berlin 
Kunszentmiklóa-Tass 
F i u m e , Róma, Nápoly 
Kolozsvár, Brassó 
Péczel 
Hatvan 
Bicske 
Kunszentmiklós-Tass 
Nagykáta, Szolnok 
Győr 
Hatvan 
F i u m e , Nizza, Cannes 
Msziget, Stanislau 
Kassa, Csorba, Bártfa 
Belgrád, Sarajevo 
Pécs, Bród 
Gödöl lő 
Szolnok 
Győr, Graz 
Arad, Brassó 
Kassa. Csorba, Bártfa 
Péczel 
Fiume , Tapolcza 
Kassa, Csorba, Lemberg 
Szombathely, Wien 
Ruttka, Poprád-Felka 
Bród, Belgrád, Sofia 
Arad, Debreczen 
Miskoicz, Kassa 
Bicske 

A vonalok é r k e z e s e Budapest keleti p.-u.-ra. 
É r \ é n v e s 1 I M 3 o k t ó b e r h ó 1 - t ő l . 

I! 
339 
645 
309 

1905 
609 
909 

19 
313 

17 
1707 

11 
1505 
513aii 

407 
1007 
1003 
315 
513 

917a 
317 
319 

21 
1309 
911 

1513 
1015 
519 
321 
13 

307 
1005«) 
913 

5 

I 
5A2 Vv. 

5á2 
5 á 2 
5 & 
52íi 
5 £ a 
6°° 
6°5 
6 " 
625 

63° 
6*° 
6 5" 
D 5 o 
7 0 0 

Szv. 

Gyv. 

Szv. 

Gyv. 

' í o i i n u n 

7 ° 5 ! Szv. 
7 2 0 
72b 
7 3 0 
7 4 0 
74b 
8°° 
8 1 0 
8 i 5 
8 20 
8 3 5 
8*5 
9 2 0 
9 2 5 
9 3 5 
956 

10°5 

409 
23«) 

605 1 1 » 

1 0 2O 
ÍO*6 

Gvv. 
Szv. 
Gyv. 

Szv. 

Gyv. 

Berlin, Ruttka 
Debreczen, Nagyvárad 
Hatvan 
Eszék. Tapolcza 
Brassó, Arad 
Solia. Bród, Belgrád 
Torbágy 
Péczel 
K o m a r o m 
Stanislau, Msziget 
Wien 

[Lemberg, Poprád-Felka, 
[Kassa 
Nagyvárad 
Lemberg . Stryj, Kassa 
F i u m e , Zágráb 
R ó m a , Triest, F i u m e 
Gödöl lő 
Brassó, Kolozsvár 
-Kunszeutmiklós-Tass 
Gödöl lő 
Hatvan 
Bicske 
Graz. Fehr ing 
Sa ia jevo , Belgrád 
Bártfa, Csorba, Kassa 
Paks 
Bukarest , Kolozsvár 
Hatvan 
Győr 
Berlin. Ruttka 
F i u m e , Tapolcza 
Szabadka 

(Bruck-Királyhida. 
\Szombathely, Soprou 
Miskoicz 
Cannes , Nizza, Bicske 

/ N a g y v á r a d , 
\Debreczen, Arad 

') Csak vasárnapról hétfőre hajló éjje len 
közlekedik. 

*) F iúmétól /»dnny-Pusztaszabolcsig csak 
márczius 1-tő. közlekedik. 

') Budapest-Kelenföldtói Budapest keleti 
p. u.-ig február 7-től ápril is 29-ig m i n ­
den hét főn , szerdán es szombaton a 
riviera—tlrol—wion—budapesti express ­
vonat hálókocsiját is továbbítja. 

*) Minden vasárnapés kettős ü n n e p má-
• sodik napján közlekedik. 
< *) Deczember 15-tol bezárólag február 
i 28-ig közlekedik. 

•) Torbágytól Budapest-Kelenföldig csak 
vasár- és ü n n e p n a p előtti köznapokon 
közlekedik. 

>) Csiüt hétfőn és ü n n e p utáni k ö z n a p o ­
k o n közlekedik. 

•) Csak hé tköznapokon közlekedik. 

S! u 
323 
611 
301 
903 
401 

7 
601 

1201 
1 

1901 
325 

1501 
1301 

919 
23a 
521 

1111 
327 
329 

511a«) 
511 

15 
15075) 

3 
1705 
907 
607 
421 
305 

25 
1109 
1009 
405 

9 
1511 

27 
331 

1907 
603 

29« 
303 

1001 
915 
403 
905 

1303 
333 
525 

1503 

t. iv. 

1 2 i u szv. 
12-
12 ; 

j o o 
JOö 
1 2 0 
1 2 5 
1 3 0 
} 4 0 
1S5 
2 i o 
2 2 0 
22b 
2 4 0 
3 0 0 
3 1 0 
4 0 0 
4 2 0 
5 2 5 
6 2 2 
6 i 5 
6^2 
6^2 
6 3 5 
7 2 2 
7 2 0 
7 2 5 
7 2 5 
7 4 5 
7 6 0 
8 2 2 
&ík 
8^2 
82S 
8 5 2 
9 2 2 
9 1 0 

912 
922 

honnan 

G>v 

G\-v. 
9S2 Szv. 
9 2 a Gyv. 
9 2 5 » 
9 2 s Szv. 
9£5l Gyv. 

1022i . 
10Í2! • 
10'áí. Szv. 
1 0 2 i , • 
101-; G>TT. 

Gödöl lő 
Kukarest, Arad 
Berlin. Ruttka 

Konstant i i iápoly .Belgrád 
Lemberg. Kassa 
Wien , Sopron 
Bukarest . Arad 
Sarajevo, Bród, Szabadka 
L o n d o n . Paris, W i e n 
Eszék, Pécs 
Hatvan 
Poprád-Felka, Kassa 
Graz, Fehr ing 
Kunszeutmiklós-Tass 
Bicske 
Nagykáta 
Tapolcza, Balatonfüred 
Péczel 
Gödöl lő 
Szo lnok 
Bukarest , Debreczen 
Bruck-Királyhida 
Poprád-Kelka, Kassa 
Wien , Graz 
Stansi lau. Msziget 
Solia, Belgrád 
Bukarest , Arad 
Szerencs 
Berlin, Ruttka 
Bicske 
Tapolcza , Balatonfüred 
F i u m e , Bród 
Lawoczne . Msziget 
W i e n . Graz 
Csorba, Kassa 
Bicske 
Péczel 
Vinkovcze, Eszék, Pécs 
Brassó, Arad 
Triest. Torbágy 
Berlin. Ruttka 
Roma. F iume, Pécs 
Kiskörös 
Lemberg , Przenrysl 
Solia, Belgrád 
Graz, Triest 
Gödöl lő 
Segesvár, Kolozsvár 
Bártfa, Csorba, Kassa 

A vonatok é r k e z é s e 
Buda pest-Józsefvárosra. 

Délelőtt. 

517 
311«) 
917 

4 2 2 Szv. 
522I » 
5 5 2 . 
6 1 7 • 

Szolnok 
Nagykáta 
Gödöl lő 
Kuuszentmiklós-Tass 
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AZ ELSŐ MAGYAR RÉSZVÉNY SERFÖZÖOE 

TAUASZI Siil)-ét, 
m e l y a k ü l f ö l d i S a l v a t o r s ö r t v a n h i v a t v a p ó t o l n : ' , 

1914, évi február hó 1-én hozza forgalomba. 
A m á r é v e k ó t a k ö z k e d v e l t s é g n e k ö r v e n d ő i d é n y ­

s ö r a k ö v e t k e z ő v e n d é g l ő k b e n k e r ü l c s a p a l á : 

I . k e r n l e t : 

E n d r é n y i F e r e n c z n é , Disz - tér Ki. 
F i e d l e r G n s z t á v , Ge l l ér t - t ér :i. 
H o r v á t h J ó z s e f , Hadnagy-Titoza 9. 
J u r á k M i h á l y , Mészurus-utezii £0. 
N a g y A n n a , Kr i sz t ina-körűt 69. 
I f j . R á h e l F e r e n c z , Pauler-nt jza 3. 
R e t t i n g e r M á r t o n , Fehérvár i -nt 1 4 
S c h n s z t e r K á r o l y , T á m o k - n t o z a , «Balta» vendéglő . 
S t ö l z l N á n d o r , Alkotás-utoza 29. 
W é h e r M . , Fehérvár i -u t W>.. Döbreute i - tér :,. 
P é s z n e k e r J ó z s e f , H i d e g k u t i - u t 20.. i V e r o n i k a i v e n d é g l ő 

I I . k e r ü l e t : 

A v a r I s t v á n , F ö - u t c z a 7!». 
M a y e r P á l , Pá l f l \ - t ér . (Katii. Kör). 
O z v . T J l m A l a j o s n é , S lars i t -körut 54. 

I I I . k e r ü l e t : 

Ö z v . S z ő k e I m r é n é , űajos-nteza 38. 

I V . k e r ü l e t : 

B a l d a n f M á t y á s , E s k ü - t é r . (Mátyás-pincze) . 
B a r t l D e z s ő , V á i z i - u t c z a 78. 
F l n d o r o v i t s I s t v á n , Irány i -utcza , (Sas-Kör) . 
G r ő g e r F l ó r i á n , Yárosluiz-uti-za, (Főpost i i -kanti i i ) . 
M i k é K á l m á n , Váczi-iitcz:i 71. 
P e t r á k o v i t s I . J ó z s e f , F ő v á m - t é r 1. 
S c h w e t z I s t v á n , Kuriíi-utt-za (Schol tz BÖresfirnok). 

V . k e r ü l e t : 

K l e i n J á n o s , E r z s é b e t - t é r 1. 
K o p f e n s t e i n e r J ó z s e f , Nádor-utcza 26. 
L i n k á c s G y u l a , Hajnal-utc / .a s . 
S z i n t a y B á l i n t , H o l d - u t c z a lö . 
T i m a r - f é l o « S z é k e l y O t t h o n t Alkotniánr-utczn 21. 
W e i s s e l V i l m o s , Ká lmán-utoza 20, 
T a k á c s L á s z l ó , Vaczi -ut 74. 

V I . k e r ü l e t : 

D r á h i k J á n o s , Caengeri -uteza IS, 
G r á f J á n o s , Ani l iás sv -ut 80. 
G n n d e l K á r o l y , Város l ige t , ( V a m p e t i e s vendéglő) . 
K o n c s e r F e r e n e z , Szoml.v- és [zabel la-utoza hanik. 
• P á r i s i ' n a g y á r u h á z , Aiu lrássv-ut :!'.(. 

V I I . k e r ü l e t : 

B r a n n S e b e s t y é n , Neíélejtf l -utoza 68. 
B e r g e r B e r t a l a n , Garay-utcza -20. 
B á r d o s G á s p á r , Sajó-utcza 18. 
C e t t h o f f e r E n d r e , l),.li-utcza I l-J., (Malik l ietcs) . 
E h m J á n o s , Aréna-nt 68. 
H e t i i n g e r J á n o s , Bákócz i -nt 30. 
K o r m á n y F e r e n c z , Kerepes i -u t ií. 
M a l o s c h i k R ó b e r t , Dob-ntoza 7S. 
O l á h G y á r f á s M i h á l y , Erzsébe t -körut , (Gambrinns) . 
O z v . S c h á r h á n n J á n o s n é , Akftezfa-utrza 12. 
S c h ö n b e r g e r N á n d o r , Garay-tér ."). 
S c h m i e d t K o n r á d , T h ö k ö l y - u t 4 t . 
S c h i f f M á t y á s , Aréna-nt 5 4 
S t o j a n o v A n t a l , Thököly-rrt :ii. 
T r a n t m a n n H e n r i k , Istv. in-ut 10. 
W m m F e r e n c z , B o s n y á k - u t a z a :). 

V I I I . k e r ü l e t : 

B á l i n t J á n o s , B a r o s s - u t c z a \-n. 
B á n o v s z k y J á n o s , B e v i e z k y - n t o z a S. 

F r i e d m a n n R e z s ő , Te leky- tér H. 
M a l o s c h i k F e r e n c z , N é p s z i n l i á z - u t c z a 15. 
P n t n o k i I s t v á n , J ó z s e í - u t c z a H>- , 
S t e i n b e i s z J ó z s e f , K i s s tárz ió -u tcza 7. 
T ő k é s L a j o s , Fhg . Sándor-ntoza , (Kis pipa). 
W ^ e r n e r J á n o s , I'riitcr-utcza 57. 

I X . k e r ü l e t : 

G y n t h N á n d o r , ŰHői-nt l l f c 
K l i v é n y i F e r e n c z , Válnház-körnt , (Kozpr>iiti*\'ásárcsaiiiok). 
P n k l e r I s t v á n , Mi l ia lkovics - i i trza \i. 
E i n d m a y e r M i h á l y , M e s t e r utcza 8. 
S c h m i e d t J á n o s , Maria ' iVrézia laktanya , kant in . 
O z v . T á n c s i c s A n t a l n é , Perenőz-kőrut tr,. 

X . k e r ü l e t : 

J a j c z a y M i h á l y , K c r e p e s i - " t I. 
K e l l ó V i l m o s , M A V gépgyár , kant in , 
S p a l t M á t y á s , K e r e p e s i m 7 '.'.. l i i i t t e r s a l l ) . 
E e i r e r J á n o s , B e l s ő J á s z b e r é n y i - u t 10. 

Ú j p e s t : 

D u n i G n s s t á v , Vácz i -ut "iá. 
Ö z v . F ü r s t T i v a d a r n é , I s tván- tér 7. 
H o r v á t h I m r e , V a s n t - u t c z a 85. 
K i r s c h n e r L i p ó t , Árpád-ut 80 /b . 
L ő r i n c z J á n o s , Nyár-utcza 28. 
T J j p e s t i M u n k á s - O t t h o n , G y á r u t c z a 41 . 

P e s t - S z t . - L ő r i n c z : 

S c h u l l e r F e r e n c z , Űl lö i -ut r,J. 

E r z s é b e t f a l v a : 

O l a s z B é l a , Soroksár i -n t 19. 

S z e d l á k I s t v á n , K o s s u t h Lajos-ut z.'i :ít. 

K i s p e s t : 

S t e f f á n y E d e , Ú l l ö í - m 1 6 4 

T a v a s z i p a l a c z k s ö r k a p h a t ó B u d a p e s t e n m i n d e n 
e l s ő r a n g ú f ű s z e r - , c s e m e g e k e r e s k e d é s b e n é s m i n ­

d e n n a g y o b b k á v é h á z b a n . 

w Kimérés csak addig, mig a készlet tart. 
P a l a c z k o k b a l e f e j t v e , m e g r e n d e l h e t ő a p a l a c z k s ö r -
o s z t á l y n n k n á l . T e l e f o n : 5 6 — 5 8 . 

Költőgépek 
házi v- vadas4myu réuére |ttve« 
delmeico baromflodvart >Mkszi-
rttenés olcsón bonaidcx, mindenféle 
fajbaromtít. ;>/. Öesiea szüküétflctl 
cikkeket s/.;íllit B kttlOplegeBBéggyfti1 

NICKERL&Co.G.ra.b.H. 
Központ: Wien-InzersdorI, 

Triesterstr. No. 30. Telefon 9120. 
144. sz. katalogafl klvftlifltra Ingyen. 

& ^ & & & & i ! 
TTV T T X TfC rrC Trí 71\ TTT 

RENDELÉSNÉL 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKRA 
HIVATKOZNI 

hiszen min­
denki tudji 
már. hogy a 

MÁGNÁS 
CIPŐKRÉM 

Minősége kitűnő 
puhít, tisztit. 

fényesít. 
Gyártja HERCZEG ésGEIGER 

csasz.és kir. udvari szállító Budapast. 
KAPHATÓ M I N D E N Ü T T . 

FARSANGI 
CZIKKEK! 
Á l a r c z o k , d o m i n ó - á l a r c z o k , p a p i r s a p k á k s ö l ­

t ö n y ö k , t á n e z t u r á k , t á n e z r e n d e k , k o t i -
l i o n o k , t r é f á s t ű z i j á t é k o k , r n h a d i s z e k , 

k o s z t ü m k e l l é k e k , á l l a t f e j e k . 

EM'MERLING ADOLF 
B U D A P E S T , I V . , G R Ó F K A R O L Y I - U . 2 6 . 

Alapítva 1865-ben. 

Heckenast 
Gusztáv 
zongoratermei 
Budapest, csakis 
Gizella-tér 2. sz. 

Telefon: 1 69. 

DÖRR, IBACH, WERNER zongorák egyedüli képviselete. 

Aranyérem, Wien 1912. 

IDEGGYÖNGE FÉRFIAK 
elgyöngült erejüknek visszatérését elősegítik az 

E V A T O N - T A B L E T T Á K 
által. Kérje az orvosi v é l e m é n y g y ü j t e m é n y t Minta 
K 4.20, Vs karton K 10., egész karton K 1& u t á n ­
véttel vagy az összeg előzetes b e k ü l d é s e e l l e n é b e n : 

S t . M á r k u s A p o t h e k e , " W i e n , H a u p t s t r a s s e 1 3 0 
F ö l e r a k a t - Hunaia.|ydgyizertar Budapest, VII. kar. 
Erzsébet-körut 56 . — Töröli József Budapest, Kirily-
utcza 12. sz . — Kapható m i n d e n gyógyszertárban. 
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Ékszerek! Eztistnemüek! 
készpénz ée sngol rendszerű részietfizetésr 
is beszerezhetek gyári áron áremelés nélkü 

SÁRGA JÁNOS 
ékszergyárostél, CB. én kir. 
udvari szállító. Kolozsvár, Képes nagy kataló-
Mátyás király-tér 18. sz. gaat ingyen és bér-
Vidékreválasztékot is küld. mentve küldjük meg. 

,lilllltl»llllllln«N»llllllllilllllllllllll!l!HIIINIllli!liaillMI«ll«ll»»lll»NIIIII INIIIIIIIII IIIIIIIII»»IIU»»I 

Kocsié r u csa r n o k 
Budapest, IX., Köztelek-utcza 4 . 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anámia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alárilják 

ROZSNYAI 
V I L Á G H Í R Ű 
VASAS 
CHINABORÁT 
melynek ..kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki­
tűnő hatásánál fogva n 
hasonló kószitniényeket 
felülmúlja. Milleniumi 
nagy éremmel kitün­
tetve ! Szánios kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 40 fill.. nagy 
palaczk 3 korona 50 fill. 
Készíti: 

ROZSNYAI MÁTYÁS 
gyógyszertára, Arad, 

' tér. : : 

i monarchia legnagyobb fcocsiraltára. Árjegyzék ingyen. 

lüWllllllDK.'imlllWlllilllHI1 

ERDŐSÍTÉSRE) 
alkalmas minőségbeli (díjmentesen csomagolva es a ki'ita.ji [ 
v'asnti állomásra feladva) Mauthner-niaghől kelesztett 
akácz-csemete 1—3 éves, ezrenkint ö—Ml K-ért. Ciedicsia- • 
cscmele 1 2 éves. ezrenkint 4—10 koronáért kapható : 
DOBOS IMRE ny. főszolgabíró utóda, DOBOS LÁSZLÓ. , 
facsemete telepén, KÓTAJ, Szabolcs m. (vasút, posta, i 
telefon helyien). Árjegyzék kívánatra ingyen küldetik, j 

lehet beszerezni 
fogáslalan minőségű 

Gjümölcslaalanyokat 

mölcs és Sétányfákat 
Sima gyökeres ésoltorr 

5ZÖLÖVE55ZÖKET. 
M ^í$~. Árjegyzéket ingyen küloleneki 

FISCHER *T--
faiskolák és szölóaltványtelepek 

Tulajdonosok: ifj. AMBR05I M.« fiicherl.őrSkSssei. 

100 gyertyafény erős, óránkénti világításra 3—5 
fillérbe kerül, nincs kanócza, bárhová vihető 
és semmi körülmények között fel nem robbanhat 

ÁLLANDÓ KIÁLLÍTÁS 
megtekinthető, minden vételkötelezettség nélkül 

Wiktorin és Társa Bpest, 
VIII. kerület, Baross - ntcza 1. szám. 

Árjegyzék ingyen és bérmentve. 

jLohr Mária 
[ A főváros első és 
• legrégibb csipke-
: tisztító, vegytisz-

tltó és kelmefestő 
: g y á r i intézete. 

(KRONFUSZ) 
Gyár és fő üzlet: 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon József 2^37. 

Fiókok: I I . ker., 
Fö-utcza 27. sz. 
IV. ker,, Eskü-ót 
£. sz. IV., Kecs-

. keméti-uieza 14. 
V., Harminozad-
utcza4. sz. VI', 
-Teréz-ko'nit" "39, 
VI., Andrássy-úl 
16. sz. VII I . ker., 
József-korát - 2. 

Legközelebbi házas már csütörtökön. 

3 millió 920,000 
koronát nyerhe t már a részletfizetések tar tama alatt is , ha ná lunk 

1 Hazai Sorsjegycsoportot 
t .esz, mely sorsjegycsoport a következő 'elsőrendű sorsjegyből áll '• ^J 

— 4 Pesti Hazai.Takarékpénztár 
_§ sorsieavbó'l. 

Erzsébet Szanatórium 
sorsjegyből, 

1 Magyar Vörös-kereszt ] j; 
sorsjegyből, 

1 Budapesti Bazil ka 
sorsjegyből, 

Mind e 4 sorsjegyért csak havi 6 K - á t fizet öUhónapon keresztül 
s azután't inegkapja az eredet i \sorsjegyeket . A nye remények . a . . . . 
részletfizetések pontos betar tása esetén az On'kizárólagos tulaj­
donát képezik. - - Küldje be tehá t nekünk postautalványon1 azonnal 
az I-ső havi részletét 6 K - á t é s megkapja az'1883.. évi XXXI. 
t.-ez. alapján kiállított s a fenti 4 s o r s j e g y sorozatát és-szá-• "" 
mát táítíAmazó; részletiveket, a melyekkel a ; k i z á r ó l a g o s n y e ­
r é s i é s t u l a j d o n j o g o t 'már a következő i búzáson élvezi : 

Főnyeremény kor. 
5 - é n P e s t i H a z a i s o r s j e g y e k 2 0 0 . 0 0 0 
1 - é n M a g y a r V ö r ö s - k e r e s z t s o r s j e g y e k 3 0 . 0 0 0 
1 - é n B u d a p e s t i B a z i l i k a s o r s j e g y e k . . 3 0 . 0 1 0 

« 1 - é n E r z s é b e t S z a n a t ó r i u m s o r s j e g y e k 2 5 . 0 0 0 

főnyeremény négy héten belül! 
Ha az első -2 részletet vagyis összeseri 1 2 k o r o n á t ' egyszerre 

: beküld, akkor 3 r é s z l e t e t nyugtázunk, vagyis a 3 . r é s z l e t . •• 
inírven van. —j Sorsolási értesítőt minden hnzás után felszólítás 
nélkül és rögtön küldünk. 

Fővárosi Váltóüzlet Társaság 
Adler és Tsa Budapest , Sas-u. 25 . 
Alr.pitva 1874-ben. Alapítva lS7t-l)t'ii. 

| F. «orsiesvek minoesvike feltétlenül kihuzatik. 

F r a n k l m - T á x s r i l a t n y o m d á j a , B u d a p e s t , IV . , E g y e t e m - u t c z a 4. sz . 

Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egészévre 
Félévre 
Negyedévre 

20 korona. A íVilágkránikán-vai 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 

S korona. több. 

BUDAPEST, FEBRUÁR 8. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

Balogh Rudolf fölvétele. 
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